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Merits  

This supplication is narrated by Sayed ibn Tawwus in 

Musbah Al-Zaôer. Al-Majlisi (ra) mentions in Bihar Al-Anwar 

that it has a reliable sanad back to Imam As-Sadeq (as). 

Nudbá means "lamentation" and we are mourning the 

ghaibat of our Imám ál Máhdi (ajtfs) that he is hidden from 

us. This Duá is to be recited on Eid Al Adhá (10th of Dhuôl-

Hijjah), Eid Al Fitr (1st of Shawwal), Eid Al Ghádeer (18th of 

Dhuôl-Hijjah), and on Fridays. While reciting this Duá, with 

concentration, we InshôALLAH wash away our sins. 

We should ask for forgiveness and recite Sáláwát, which 

will remove the obstacles which are stopping the 

acceptance of our Duá. In this Duá we call our Imám (ájtfs) 

in the same way as our sixth Holy Imám (á.s) used to do. We 

recite Nudbá on the Ghaibat of our Imám (á.s) and we 

request Alláh (swt) to hasten his reappearance and thus end 

the corruption and injustice in this world. May the Almighty 

Alláh (swt) accept our Duá and have mercy upon us. 

Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©
ªſ§ť ɿƅ̈ƎɿƁƃ§b ÂƐ§Ɓ§ű  ¦ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ ©{

¬
b§¡ ¦ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ 

O' Alláh send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 

ẄűŦǻẄű !ƇẄņűẈǩŦŦẆǿ
ǐ
Ŧ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
Ẇǽ)Ǆ(ŦŦØŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƌ
ɿƁƃb ©ƅ«ş©ň ©ƈ

Â§Ƈ«ŕɿŜƃb  ©ƅƓ©ŕɿŜƃb 
In the Name of Alláh,  

the All-beneficent, the All-merciful.  

bismi allahi alrrahmini alrrahimi  

ŦŦƦẄŲ

Ȓ

ǮŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦẄűẈǩŦǹ ẆǽŦẄűẉƑŦẆǽẈǩẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ªd§m ©ƌ
ɿƁ©ƃ ̈Ś«Ƈ§Ŗ
«
ƃ§b §ƈƓ©Ƈ

§
ƃŅ§Ų
«
ƃʥb 

All praise be to Allah the Lord of the worlds. 

alhamdu lillahi rabbi al`alamina 

ŦẆǽ ẉƑẆǽẈǩØŦ Ŧ Ŧ Ŧ Ŧ Ŧ Ŧ ẄűŦ ŦƯẆǽẄŲǗ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿƁ§ť§¡  ̈ƌɿƁƃʥb  ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©ªƓ©ŉ
§Ɖ ¦ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ Ņ
§Ɖ©Ś©ªƓ§Š 

May Allah send blessings upon our master 

Muhammad His Prophet 

wa salla allahu `ala sayyidina muhammadin 

nabiyyihi 

ẆǽẄűẉƑŦǻẆǽŦǻ ŦƇẆ

Ȓ

ǽẄŲ

Ȓ

ǮŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦẆǽẈǩẄű ŦŦ

Ȕ

ǫ ŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƌ©ƃ
¬
b§¡  ¤ŅƇƓ©Ɓ«ş

§Ō §ƅɿƁ§Š§¡ 
and upon his Household and may He salute 

them with thorough salutation. 

wa alihi wa sallama tasliman 

ŦŚöŦƦƐǗŦØŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄűŦØŦƇņẄűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż
§
ƃ ɿƅ̈ƎɿƁƃ§b ̈Ś«Ƈ§Ŗ
«
ƃʥb 

O Allah, all praise be to You 

allahumma laka alhamdu 

ŦŦƯŦẄűẉƒ

Ȓ

Ɵ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§Ɓ§ű  Ņ§Ɔ Â¢§Ŝ§œ  §z̈_Ņ§ũ§Ż ©ƌ©ň 
for Your decree that has been applied 

`ala ma jara bihi qada'uka 

ŦØŦǹ ŦƦŦ

Ȓ

ǹẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ƒ©ŷ §ż©ŃŅ§Ɠ©ƃ«¡b §ƈƒ©ś
ɿ
ƃʥb  «ƅ̈Ǝ§ō«Ŧ§Ɓ«ř§ō«Šʥb 

 §ż©Ɗƒ©k§¡ §ż©ş
«Ÿ§Ɗ©ƃ 

to Your vicegerents whom You have purely 

selected for Yourself and Your religion; 

fi awliya'ika alladhina istakhlastahum linafsika wa 

dinika 

ŦẄűŦŦŦŦŦŚ ŦöŦƯẆǽŦÕŦǻẆǽẄŲȊǮŦĜẈǩẄűŦǻ Ŧ

ŦẆǽẈǩẄűŦŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
Ŧ ŦẆǽẈǩẄűŦ Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©l©̀ §f«Ŝ§ō«Řʥb  §z§Ś«Ɗ©ű Ņ§Ɔ 
§ſƒ©ŝ
§œ «ƅ̈Ǝ
§
ƃ 

as You have chosen for them the 

abundance of what You have in 

possession; 

idhi ikhtarta lahum jazila ma `indaka 

Ŧ ẄűŦẆǽẈǩẄű ᶨŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦŦÔŦȊǬȊơŦŦŦŦŦŦẉƑ Ŧ

Ư Ŧ Ŧ Ŧ ŦẆǽ ẄűŦ Ŧǹ Ŧ ẄűẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ©Ɔ ©ƅƓ©Ų
ɿƊƃʥb  ©ƅƓ©ź̈Ƈ

«
ƃʥb 

that is the enduring pleasure 

min alnna`imi almuqimi 

ŦƯ Ŧ Ŧ Ŧ ŦẆǽ ẄűŦ Ŧǹ Ŧ ẄűẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

£©ś
ɿ
ƃʥb  §ɺ §ɺ§¡ ̈ƌ

§
ƃ §{b§¡§n §{§ɻ«Ŗ©Ƈ

«Ũʥb 
that neither vanishes nor diminishes, 

alladhi la zawala lahu wa la idmihlala 

ŦÁŦƇƐƣ
ƭ

Ȓ

Ƶ

ẄűŦẆǽẈǩẄűŦƇẄűẈǩẆ

Ȓ

ǽŦŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄűŦŦÕŦƓẆǽẄŲȊǮ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƅ©Ǝ
«Ɠ§Ɓ§ű §ŋ
«
ū§Ŝ§ţ «~b §Ś«Ų§ň §Ś«ƍʀŝƃʥb 

after You had already stipulated on them to 

renounce 

ba`da an sharatta `alayhim alzzuhda 

 

Ȓ

ǹẄűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦŦÔФŦŦǕẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©fŅ§œ§m§k Ƒ©ŷ ©Ƌ©ś
Âƍ Ņ§Ɠ«ƉʀŚƃʥb  ©ŊɿƓ©Ɖ

ɿŚƃʥb 
all the ranks of this lowly world 

fi darajati hadhihi alddunya alddaniyyati 

ŦÕŦ

Ȕ

ǫẆǽẉƑŦŦẉƑŦ ẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ņ§Ǝ©œ©Ŝ
«ň©n§¡ Ņ§Ǝ©ŷ̈Ŝ
«Ř̈n§¡ 

along with all of its embellishments and 

ornaments, 

wa zukhrufiha wa zibrijiha 

ŦẆǽẈǩẄű ǕẄű  ẄűẆǽņẄű Ẉǩ Ẇ

Ȓ

ǽ  Ō Ẇ

Ȓ

ǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ʥbƏ̈ū§Ŝ§Ţ§ŷ  §ż
§
ƃ §ż©ƃ
Â
l 

and they accepted this stipulation. 

fasharatu laka dhalika 

ŦǹẈǪ
ƛ

Ȓ

ǲ
ẄűŦẆǽẈǩẄűŦÝŦƼŦ ŦŦƓẈǩŦŦ

Ȕ

ǫẄŲȊǮŦǕẄűŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƅ̈Ǝ«Ɗ©Ɔ §ŋ«Ƈ©Ɓ§ű§¡ §\Ņ§ŷ§Ə
«
ƃʥb  ©ƌ©ň 

As You knew that they would fulfill this 

stipulation, 

wa `alimta minhum alwafa'a bihi 

ŦŚ Ŧ Ŧ ẈǩŦ ŦƓ ẈǩŦ ẄűŦƓẈǩŦÔŦ ŦƦ Ŧ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƅ̈Ǝ§ō«ňɿŜ§Ż§¡ «ƅ̈Ǝ§ō
«
Ɓ©ŉ
§ź§ŷ 

You accepted and drew them near to You. 

faqabiltahum wa qarrabtahum 

ÁẄűŦ Ŧ Ŧ ŦŦᴂŦÖŦ÷Ẇǿ
Ǥ
ŦŦẄűŦẆǽẈǩẄűŦŦƇ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƅ̈Ǝ
§
ƃ §ŋ«ƆɿŚ§Ż§¡ §Ŝ«ž©

ªśƃʥb  ɿƑ©Ɓ§Ų
«
ƃʥb 

You thus provided them with sublime 

mention 

wa qaddamta lahum aldhdhikra al`aliyya 

Ŧẉ

Ȓ

ƑŦÖŦ֢ŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §\Ņ§ƊɿŐƃʥb§¡  ɿƑ©Ɓ§Œ
«
ƃʥb 

and obvious approval, 

walththana'a aljaliyya 

ƯẉƑ Ŧ Ŧ Ŧ Ŧ ẄűẈǩŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż§ō§wŽ©Ń
§ɻ§Ɔ «ƅ©Ǝ
«Ɠ§Ɓ§ű §ŋ
«
Ŭ§ŉ«ƍb§¡ 

made Your angels descend to them, 

wa ahbatta `alayhim mala'ikataka 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄŲ

Ȕ

ǮẄűŦŦƐƨŦẄűŦǹŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż©Ɠ
«ŕ§Ə©ň «ƅ̈Ǝ
§ō«ƆɿŜ§ž§¡ 

honored them with Your revelations, 

wa karramtahum biwahyika 

ŦŚẄŲȌǮẉƑŦᴂŦƦ ŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦẈǩŦẄűŦÁẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż©Ƈ
«
Ɓ©Ų©ň «ƅ̈Ǝ
§Ō«Ś§ŷ§m§¡ 

supported them with Your knowledge, 

wa rafadtahum bi`ilmika 

ƯẉƑŦẆ

Ȓ

ǽẄűŦŦŦẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƅ̈Ǝ§ō
«
Ɓ§Ų§œ§¡ §Ŋ§Ųƒ©m

ɿśƃʥb  §ż«Ɠ
§
ƃ©̀ 

and made them the channel to You 

wa ja`altahum aldhdhari`ata ilayka 

ŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦŦƓẆǽẄŲȊǮŦẄűŦÁẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ŋ§ƁƓ©Š§Ə
«
ƃʥb§¡  ÂƐ

§
ƃ©̀  §ż©Ɖb§Ə«Ũ©m 

and the means to winning Your pleasure.  

walwasilata ila ridwanika 

ŦŚẄŲȌǮẉƑŦǻẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦẈǩŦŦŦẆǽŦẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż§ōɿƊ§œ ̈ƌ§ō«Ɗ§Ž«Šb ¥ŧ«Ų§ŉ§ŷ 
Therefore, You made some of them dwell in 

Your Garden 

faba`dun askantahu jannataka 

ẄűŦЦŦŦÕŦ

Ȓ

ǹẄű ŦẄŲȌǮᴂŦẄŲǗŦÕŦ

Ȕ

Ǭ

Ȓ

ǶȊơ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ
§
ƃ©̀ Ņ§Ǝ«Ɗ©Ɔ ̈ƌ§ō«œ§Ŝ

«Řb «~b 
until You decided to take him out of there. 

ila an akhrajtahu minha 

ŚẄŲȌǮẉƑŦᶋŦÕŦ

Ȕ

Ǭ

Ȓ

ǶȊơŦ Ŧ ẆǽŦŦǹẈǩŦÁẄűŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż©Ž
«
Ɓ̈ŷ Ƒ©ŷ ̈ƌ§ō
«
Ɓ§Ƈ§ŕ ¥ŧ«Ų§ň§¡ 

You bore another one on in Your Ark 

wa ba`dun hamaltahu fi fulkika 

Ŧ ẄűŦ ŦЦŦẆǽẈǩẄű Ŧ ŦẆǽẄű ŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§Ų§Ɔ §ƈ§Ɔ
¬
b «ƈ§Ɔ§¡ ̈ƌ§ō«ƓɿŒ§Ɖ§¡ 

and saved him and those who believed with 

him 

wa najjaytahu wa man amana ma`ahu 

ŦƐȍƕŦŦǹ ẄŲǗŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄűŦÁẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ©Ɔ ©Ŋ
§Ž§Ɓ§Ǝ
«
ƃʥb  §ż©ō§Ƈ«ŕ§Ŝ©ň 

from perdition, out of Your mercy. 

min alhalakati birahmatika 

ƯẉƑŦǻẉƑŦ

Ȕ

ǫ ŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¥ŧ«Ų§ň§¡ ̈ƌ§Ō
«
ś§řɿŌʥb  §ż©ş

«Ÿ§Ɗ©ƃ §ɻƓ©Ɓ
§Ř 

You took another one as Your intimate 

friend 

wa ba`dun ittakhadhtahu linafsika khalilan 

ŦŚ ᴂŦ Ŧ Ŧ ẄűŦ ŦЦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ƒ©ŷ ¦y
«Ś©ť §~Ņ§ş©ƃ §ż

§
ƃŅ§Š§¡ §ƈƒ©Ŝ©Ř

¬
ɺʥb  
 ̈ƌ§ō«ŉ§œŅ§ŷ 

and when he asked You to leave behind him 

a truthful mention, You responded to him 

wa sa'alaka lisana sidqin fi al-akhirina fa'ajabtahu 

ŦŦƇẄűŦŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆ

Ȓ

ǽŦŦ

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẄűŦÕŦẆǽẈǩẉƑŦƯÞņẄűŦŦǹẈǪ

ƛ

Ȓ

ǲ
ẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ§Ų§œ§¡ §ż©ƃ
Â
l  ¤ŅªƓ©Ɓ§ű 

and made that (mention) to be eminent. 

wa ja`alta dhalika `aliyyan 

ŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦ ŦẄŲȌǮẉƑŦǻẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦƏẄŲȊǮŦ֢ŦẄűŦẆǽẈǩẄűŦŦƇŦẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤ŅƇƓ©Ɓ
«Ž§Ō ¦e§Ŝ§Œ§ţ «ƈ©Ɔ ̈ƌ§ō«Ƈ

ɿƁ§ž ¥ŧ«Ų§ň§¡ 
And You spoke to another one from a tree 

directly 

wa ba`dun kallamtahu min shajaratin takliman 

ŦŦƦƐŵŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦ

Ȕ

Ǭ

Ȓ

ơẆǽẉƑŦŦЦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤bŜƒ©n
§¡§¡ ¤b\«k©m ©ƌƓ©Řb 

«ƈ©Ɔ ̈ƌ
§
ƃ §ŋ
«
Ɓ§Ų§œ§¡ 

and decided his brother to be his protector 

and representative. 

wa ja`alta lahu min akhihi rid'an wa waziran 

ƓŦⱢŦŦᶖŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦ Ŧ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű ŦŦǻẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦẄűẈǩŦ ŦˏUŦẆǽẈǩẄű

ẄŲȌǮẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦db ©Ŝ
«Ɠ§Ŵ «ƈ©Ɔ ̈ƌ
§Ō«Ś
§
ƃ«¡b ¥ŧ«Ų§ň§¡ 

You made another one to be born without a 

father, 

wa ba`dun awladtahu min ghayri abin 

ŦŚẄŲȌǮẉƑŦẄűŦŦȋǫẄŲȊǮŦюŦŦЦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ō«Ɠ§Ō
¬
b§¡ ©fŅ§Ɗ©ªƓ§ŉ

«
ƃʥb 

gave him clear-cut proofs 

wa ataytahu albayyinati 

ŦẉƑŦŦǹẄŲ

ȓ

ǝ

Ȓ

ǰ
ŦẄűẈǩŦÁẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©i¡̈Ŝ©ň ̈ƌ
§Ō«Śɿƒb§¡ ©öŚ̈ź

«
ƃʥb 

and aided him with the Sacred Spirit. 

wa ayyadtahu biruhi alqudusi 

ŦƯẉƑŦẄŲ

Ȕ

ǮŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦǕ ẄűŦƝẈǩẆǽŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤Ŋ§Ųƒ©Ŝ
§ţ ̈ƌ
§
ƃ §ŋ«ű§Ŝ§ţ ɽſ̈ž§¡ 

For each of them, You gave a code of law, 

wa kullun shara`ta lahu shari`atan 

ŦŴȌǮẄűŦẆȀȍ
ƕ
ŦẆǽẈǩẄű ŴȌǮẄű  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤ŅœŅ§Ǝ«Ɗ©Ɔ ̈ƌ
§
ƃ §ŋ«Œ§Ǝ§Ɖ§¡ 

decided a certain course, 

wa nahajta lahu minhajan 

ẄŲȌǮẉƑŦẆǽŦ

Ȕ

ǫ ŦŌ ŦŴȌǮẄűŦẆǽẈǩẄű  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §\Ņ§Ɠ©ť«¡b ̈ƌ
§
ƃ §f«ŜɿƓ§ř§Ō§¡ 

and finely chose successors; 

wa takhayyarta lahu awsiya'a 

ẄŲȌǮẉƑŦẆǽŦ

Ȕ

ǫ ŦŌ ŦŴȌǮẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ŭ©Ÿ«Ŗ§ō«ş̈Ɔ 
§Ś«Ų§ň ¤Ņů©Ÿ«Ŗ§ō«ş̈Ɔ 

well-trustworthy successors one after 

another, 

mustahfizan ba`da mustahfizin 

ŦŴȌǮẄűŦФŦŦŴȌǮẄűŦŦŚŦ ŦĜẈǩẄűŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦e
ɿŚ̈Ɔ «ƈ©Ɔ ÂƐ
§
ƃ©̀  ¦e

ɿŚ̈Ɔ 
each for a certain period, 

min muddatin ila muddatin 

ŴȌǮẄűŦTŦ ŦŦẉƑ Ŧ

Ȕ

ǫ ŦƯẈǩẉƑŦŦ

Ȕ

ǫ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤Ŋ§ƆŅ§Ż©̀ §ż©Ɗƒ©Ś©ƃ 
in purpose of establishing Your religion 

iqamatan lidinika 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦŦŦẉƑŦẄűŦŴ

Ȕ

Ǯ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤ŊɿŒ̈ŕ§¡ ÂƐ§Ɓ§ű  §z©kŅ§ŉ©ű 
and acting as arguments against Your 

servants, 

wa hujjatan `ala `ibadika 

Ŧ ẄűŦẆǽẈǩẄű Ŧ Ŧ Ŧ ŦƦ Ŧ Ŧ ẄűŦØŦǹẈǩᴚ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿɻ§ń©ƃ§¡  
§{¡̈ŝ§ƒ ʀŹ§Ŗ
«
ƃʥb  ©Ƌ©

ªŜ§ź§Ɔ «ƈ§ű 
so that the truth should never leave its 

position 

wa li'alla yazula alhaqqu `an maqarrihi 

ŦẄŲȋǮŦŦŦŦẆ

Ȓ

Ǿ
ŷ
ŦẄűŦŦÔŦŦǕẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ň©Ɓ«ŵ§ƒ§¡ ̈ſ©ūŅ§ŉ
«
ƃʥb  ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©Ɓ«ƍb 

and the wrong should never overcome the 

people of the truth 

wa yaghliba albatilu `ala ahlihi 

ŦẄűŦẄŲȊǮŦẆǽẈǩẄű ŦŦẄŲȋǮŦņẄűŦŦȊǭ
Ƌ
ŦØ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¥Ś§ŕb §{Ə̈ź§ƒ §ɺ§¡ 
and so that none should claim, saying, 

wa la yaqula ahadun 

ŦÔŦẄŲȋǮŦŦŦŦ ŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ§Š«mb §ɺ «Ə
§
ƃ §ɺƏ̈Š§m Ņ§Ɗ«Ɠ

§
ƃ©̀ ¤bm©ś«Ɗ̈Ɔ 

ñIf only You had sent to us a warning 

messenger 

lawla arsalta ilayna rasulan mundhiran 

ǹ ŦƇẆǽŦƏẄűẈǩŦẄűẆǽẉ

ȕ

ƑŦǍ ŦƯẆǽŦŦ ŦẄŲȌǮẉƑŦᶋŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤Ņƒ©kŅ§ƍ 
¤ŅƇ§Ɓ§ű Ņ§Ɗ
§
ƃ §ŋ«Ƈ§Żb§¡ 

and established for us a guiding person, 

wa aqamta lana `alaman hadiyan 

ŦŚẄŲȌǮẉƑŦŦŦǹ Ŧ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦẄŲ

ȓ

ǝ

Ȓ

ǰ
ŦŦǻẆǽŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿ{©ś
§Ɖ «~b ©ſ
«ŉ§Ż «ƈ©Ɔ §ż©ŌŅ§ƒ

¬
b §Ű©ŉ
ɿō§Ɗ§ŷ

 Â¢§ŝ«ř§Ɖ§¡ 
we should have followed Your signs before 

that we met humiliation and disgrace!ò 

fanattabi`a ayatika min qabli an nadhilla wa 

nakhza 

ǹņẄűŦƯŦŦŦöŦẄűẆǽŦẈǩŦẉ

Ȓ

ƑŦŦÔ ŦÐ ŦǄ ẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ
§
ƃ©̀  ©~b §ŋ«Ɠ§Ǝ§ō«Ɖʥb  ©Ŝ

«Ɔɺ
ʥ
Ņ©ň  ÂƐ

§
ƃ©̀  §ż©ŉƓ©ŉ
§ŕ
 ¦ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ §ż©ŉƓ©Œ

§Ɖ§¡ 
You then ended the matter with Your most-

beloved and well-select one, Muhammad, 

ila an intahayta bil-amri ila habibika wa najibika 

muhammadin 

ŦǻᴚŦ Ŧǻ Ŧ Ŧǻ Ŧ ŦŦẄűŦǻ ŦÔŦŴ

Ȕ

ǮŦǹ

ŦÎŦŦŴ

Ȕ

ǮŦ ŦŦ

Ȕ

ǫ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿƁ§ť  ̈ƌɿƁƃʥb  ©ƌ«Ɠ
§Ɓ§ű ©ƌ©ƃ

¬
b§¡ 

may Allah bless him and his Household. 

salla allahu `alayhi wa alihi 

Ŧǻ ŦƇẆ

Ȓ

ǽẄŲ

Ȓ

ǮŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦØŦƇņẄűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄűŦØŦ

Ȓ

ǹẄűŦẄűẉƒ

Ȓ

Ɵ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ņ§Ƈ§ž §~Ņ§Ž§ŷ ̈ƌ§ō«ŉ§Œ§ō«Ɖʥb 
He wasðas exactly as You have chosenð 

fakana kama intajabtahu 

ŦŦẄŲȌǮᴂŦÁẄűŦŦŦŦŦ ŦŦẈǩŦƓẈǩ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ō«ź§Ɓ§Ř «ƈ§Ɔ §Ś©ªƓ§Š 
the master of all those whom You created, 

sayyida man khalaqtahu 

ŦẆǽẄűẉƑŦŦ

Ȕ

ǫ ŦƦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƈ
§Ɔ §e§Ə«Ÿ§ť§¡ ̈ƌ§ō«Ɠ§Ÿ§Ŭ«ťʥb 

the best of all those whom You selected, 

wa safwata man istafaytahu 

ŦÕŦǹẈǩᴚŦ ŦƦ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƈ
§Ɔ §ſ§ũ«ŷb§¡ ̈ƌ§ō«Ɠ§ŉ§ō«œʥb 

the most favorite of all those whom You 

pointed out, 

wa afdala man ijtabaytahu 

ŦẆǽẈǩẄűŦ ẄűŦ ŦǹẈǩᴚŦ öŦ ŦƦ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƈ
§Ɔ §}§Ŝ«žb§¡ ̈ƌ§Ō«Ś§Ƈ§ō«űʥb 

and the noblest of all those on whom You 

decided. 

wa akrama man i`tamadtahu 

Ʀ ŦẈǩŦƦŦẉƑẄűẆǿ
ǐ
ẄűŦŦƦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ō«ƆɿŚ§Ż ÂƐ§Ɓ§ű  §ż©ŃŅ§Ɠ©ŉ
«Ɖb 

So, You preferred him to Your prophets, 

qaddamtahu `ala anbiya'ika 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦƦ ŦØŦĜẄŲȌǴȊ

Ƿ

Ȓ

Ǯ
ẄűŦƦŦÁẄűŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ō«Ő§Ų§ň§¡ ÂƐ
§
ƃ©̀  ©ƈ

«Ɠ§Ɓ§źɿŐƃʥb  §z©kŅ§ŉ©ű «ƈ©Ɔ 
sent him to the two dependents (men and 

jinn) from Your servants, 

wa ba`athtahu ila alththaqalayni min `ibadika 

Ŧ ŦẈǩŦ ẄűŦƦ ŦÁẄűŦẆǽẈǩẄű ŦŦ

ȓ

ǫ ŦǍ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ŌŅ§ū«¡b§¡  §ż§ň©mŅ
§ŵ§Ɔ§¡ §ż§Ż©mŅ

§Ţ§Ɔ 
enabled him to tread on the east and the 

west of Your lands, 

wa awta'tahu mashariqaka wa magharibaka 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄűŦŦȊǫ ŦẈǩŦǡ ŦƦŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ
§
ƃ §f«Ŝɿř§Š§¡ §yb§Ŝ̈ŉ
«
ƃʥb 

made subservient to him the Buraq (the 

celestial sumpter), 

wa sakhkharta lahu alburaqa 

ẄŲȌǮẉƑŦŦŦǡẄűẆǾ
Ȋǯ
ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƌ©ŕ«¡̈Ŝ©ň 
§ŋ«œ§Ŝ§ű§¡ ÂƐ

§
ƃ©̀  §ż©ŃŅ§Ƈ§Š 

raised his soul to Your heavens, 

wa `arajta biruhihi ila sama'ika 

ÁẄű ÎŦŦŴ

Ȕ

ǮŦǹ֢ŦŦ

Ȓ

ǹņẄűŦẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §~Ņ§ž Ņ§Ɔ §ƅ
«
Ɓ©ű ̈ƌ§ō«ű§k«¡b§¡ 

and entrusted with him the knowledge of 

whatever passed 

wa awda`tahu `ilma ma kana 

ẄŲȌǮẉƑᴂŦẆǽẄűẉƑŦẄűäŦŦƦẈǪ
Ǝǆ
ŦŦ ŦÌ ŦƦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈~Ə̈Ž§ƒ Ņ§Ɔ§¡ ÂƐ
§
ƃ©̀  ©\Ņ§ũ©ź
«Ɖʥb  §ż©ź

«
Ɓ§Ř 

and whatever shall come to pass up to the 

extinction of Your creatures. 

wa ma yakunu ila inqida'i khalqika 

Ŵ

Ȕ

ǮŦ ŦŦẉƑŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§Ō«Ŝ§Ŧ§Ɖ ɿƅ̈ŏ ©Ň
«űʀŜƃ
ʥ
Ņ©ň 

You then granted him victory by means of 

horror 

thumma nasartahu bilrru`bi 

 ȊǬǈẆǽŦФŦŦǕẄű ŦŦŦẉƑŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ſƓ©ŃŅ§ŽƓ©Ɔ§¡ 
§ſƓ©Ń§Ŝ«ŉ§Œ©ň ̈ƌ

§ō«Ÿ§Ÿ§ŕ§¡ 
ordered (Archangels) Gabriel and Michael 

wa hafaftahu bijabra'ila wa mika'ila 

Ŧ ŦẆǽẈǩẄűŦ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈƓ©Ɔ©
ªƏ§ş̈Ƈ
«
ƃʥb§¡  §ż©ō§wŽ©Ń

§ɻ§Ɔ «ƈ©Ɔ 
as well as the marked angels to surround 

him, 

walmusawwimina min mala'ikatika 

ŦǹẄŲ

ȓ

ǝ

Ȓ

ǰ
ŦŦ ŦƯŦŦẄŲȌǮẉƑᴂŦ

Ƞ

Ƽ Ẇǽẉ

Ȓ

ƑŦŦǹ Ẇǿ
ǐ
ŦƦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű

Ŧ    



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§Ɗƒ©k §Ŝ©Ǝ
«
ů̈Ō «~b ̈ƌ§Ō«Ś§ű§¡§¡ ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƈƒ©

ªŚƃʥb 
 ©ƌ©
ªƁ̈ž 

and promised him to make his faith prevail 

all other faiths 

wa wa`adtahu an tuzhira dinahu `ala alddini kullihi 

ŦŦᴂŦȊǭ
Ƌ
ØŦ

Ȓ

ǹẄŲȌǮẉƑẄűŦƦŦŦẉƑŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦÔŦŦƓẈǩŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ƌ©Ŝ
§ž «Ə
§
ƃ§¡ §~Ə̈ž©Ŝ

«Ţ̈Ƈ
«
ƃʥb 

however much the polytheists may be 

averse. 

wa law kariha almushrikuna 

ŦǻẆǽÄŦẆǽẄűẄŲ

Ȓ

ǮŦŦŦŦ Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż©ƃ
Â
l§¡  «~b §Ś«Ų§ň ̈ƌ§ŌbɿƏ§ň bɿƏ§ŉ̈Ɔ  ¦y

«Ś©ť
 ©ƌ©Ɓ«ƍb «ƈ©Ɔ 

You did all that after You had settled him in 

an honest position among his people, 

wa dhalika ba`da an bawwa'tahu mubawwa'a 

sidqin min ahlihi 

 

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẄűŦÁẄűŦŦŦȊǬȊơŦẄűöŦ

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẈǩŦǕẄűŦŦẆǽẈǩẄű ŦẄŲȌǮẉƑŦ ŦØŦẆ

Ȓ

Ǿ
ŷ
Ŧ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ŋ«Ɠ§ň 
§{ɿ¡b «ƅ̈Ǝ
§
ƃ§¡ ̈ƌ
§
ƃ §ŋ
«
Ɓ§Ų§œ§¡ 

made for him and them the first house 

wa ja`alta lahu wa lahum awwala baytin 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦŦŦŦǕẄűŦŦŦẄűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄűŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŊɿŽ§ŉ©ň £ś
ɿƁ
§
ƃ ©oŅ
ɿƊƁ©ƃ §Ű©Ũ̈¡ 

ever located for the people; that is the 

house in Bakkah, 

wudi`a lilnnasi lalladhi bibakkata 

ǹẄŲǝ

Ȓ

ǰ
ẄűŦƦŦ ŦŦÕŦƔżƨŦŦẆǽẈǩẄűŦŦÎŦẄŲȌǮᴂŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤Ņž§mŅ§ŉ̈Ɔ ¤Â¢Ś̈ƍ§¡  §ƈƓƇ
§
ƃŅ§Ų
«
Ɓ©ƃ 

blessed and guidance for the worlds. 

mubarakan wa hudan lil`alamina 

ŦŦ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦŦŦ ŦẆǽẈǩẄűŦẆǾ

Ȋǯ
ẄŲȊǮŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¥fŅ§Ɗ©ªƓ
§ň ¥fŅ§ƒ
¬
b ©ƌƓ©ŷ 

In it, there are clear-cut proofs. 

fihi ayatun bayyinatun 

ŦÕŦǕẄű ŦŦǹẄŲ

ȓ

ǝ

Ȓ

ǰ
Ŧö 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈}Ņ§ź§Ɔ §ƅƓ©ƍb§Ŝ«ň©̀ 
It is the standing-place of Abraham, 

maqamu ibrahima 

ŦŦẄűẆǾ
Ȋǯ
ẄűŦƦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤ŅƊ©Ɔ
¬
b §~Ņ§ž ̈ƌ§Ɓ§Ř§k «ƈ§Ɔ§¡ 

and whoever enters it will be secured. 

wa man dakhalahu kana aminan 

ŦŦẄŲ

Ȕ

ǮöŦ

Ƞ

Ƽ ŦƓẈǩŦ öŦẄűẉƑŦÕŦǕẄűŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ̈Ż§¡ Ņ§ƇɿƉ©̀ ̈Śƒ©Ŝ̈ƒ ̈ƌɿƁƃʥb  ̈ƅ̈Ž«Ɗ§ű §Ň©ƍ

«
ś̈Ɠ©ƃ
 §Ş«œ©
ªŜƃʥb 

You also said, ñAllah only desires to keep 

away the uncleanness from you, 

wa qulta innama yuridu allahu liyudhhiba `ankum 

alrrijsa 

ŦẄŲȌǮẉƑŦ

Ȓ

ǹƐǆẄűŦŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ſ«ƍb ©ŋ«Ɠ§ŉ
«
ƃʥb 

O people of the House, 

ahla albayti 

óŦ ẄűŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤bŜƓ©Ǝ
«
Ŭ§Ō «ƅ̈ž§Ŝ©
ªƎ§Ŭ̈ƒ§¡* 

and to purify you a thorough purifying.ò 

wa yutahhirakum tathiran 

ŦƝ ŦǕẄűŦ ŦẆǽẈǩẄűŦẆǽŦẆǽẈǩẉƑŦŦẄűẆǾ
Ȋǯ
ŦẆȀȍ
ƕ
ŦŦŦÔŦŦŦγŦƓẉƑẄűẆǽẄűŦŦẄű

ŦǻẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦƓẄŲȋǮŦẈǩŦųẄŲȋǮ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ §Ŝ«œb §ŋ
«
Ɓ§Ų§œ ɿƅ̈ŏ 

You then decided the reward of Muhammad, 

thumma ja`alta ajra muhammadin 

ŦŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦẆ

Ȓ

Ǿ
ŷ
ŦŦŦФŦŦǕẄűŦŦŦŦ ẄŲȋǮŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƌ«Ɠ
§Ɓ§ű §ż̈Ōb§Ə§Ɓ§ť ©ƌ©ƃ

¬
b§¡ 

Your blessings be upon him and his 

Household, 

salawatuka `alayhi wa alihi 

Ŧ ŦƇņẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż©ňŅ
§ō©wž Ƒ©ŷ «ƅ̈Ǝ

§Ōɿk§Ə§Ɔ 
to be the love for them; as in Your Book 

mawaddatahum fi kitabika 

ÕŦȊǫ ŦẄűŦÚẄűŦ ŦẄŲȌǮẉƑŦ

Ȓ

ǹƐǆẄűŦŦǻẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦŦ

Ȕ

ǫẉƑŦŦ

Ȓ

ǹẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ̈ź§ŷ §ɺ «ſ̈Ż ¤bŜ«œb ©ƌ«Ɠ

§Ɓ§ű «ƅ̈Ž
¨
ƃŅ«Šb 

You said, ñSay: I do not ask of you any 

reward for it 

faqulta qul la as'alukum `alayhi ajran 

ŦƓẈǩƐǆŦǹöŦŦÁŦÚẄűŦŦŦŦÕŦÔŦẈǩẉƑŦŦŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿɺ©̀ §eɿk§Ə§Ƈ
«
ƃʥb  Ƒ©ŷ ÂƐ§ň«Ŝ̈ź

«
ƃʥb*I 

but love for my near relatives.ò 

illa almawaddata fi alqurba 

ŦẈǩŦŦŦǹẈǩẆǽẄűẉƑŦ

Ȕ

ǭȊ
ǯ
ẄűẆǿ
Ǥ
Ŧǻ ŦÔŦŦǕẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ̈Ż§¡:  Ņ§Ɔ §Ə̈Ǝ§ŷ ¦Ŝ

«œb «ƈ©Ɔ «ƅ̈Ž̈ō
«
ƃŅ§Š
 «ƅ̈Ž
§
ƃ*I 

You also said, ñWhatever reward I have 

asked of you, that is only for yourselves.ò 

wa qulta ma sa'altukum min ajrin fahuwa lakum 

ŦǻẆǽŦƓẈǩŦŦŦÚẄűŦŦŦÕŦÔŦẄŲȌǮẉƑŦŦŦŦẆǽẈǩẄű Ŧ ŦǻÛ

Ŧ Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ŋ
«
Ɓ̈Ż§¡I ¦Ŝ

«œb «ƈ©Ɔ ©ƌ«Ɠ
§Ɓ§ű «ƅ̈Ž
¨
ƃŅ«Šb Ņ§Ɔ 

You also said, ñI do not ask you aught in 

return 

wa qulta ma as'alukum `alayhi min ajrin 

ŦÁŦÚẄűŦŦŦŦÕŦÔŦẄŲȌǮẉƑŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ś©řɿō§ƒ «~b §\Ņ§ţ «ƈ§Ɔ 
ɿɺ©̀ ÂƐ

§
ƃ©̀  ©ƌ©
ªň§m

 §ɻƓ©ŉ§Š* 
except that he who wills, may take the way 

to his Lord.ò 

illa man sha'a an yattakhidha ila rabbihi sabilan 

ŦŚŦŦẄŲ

Ȓ

ǮŦẆǽẄűŦẄűẆǿ
ǐ
ŦŦẄűŦŦÔŦ ŦƓẈǩŦ    



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ʥbƏ̈ƉŅ§Ž§ŷ  ̈ƅ̈ƍ §ſƓ©ŉɿşƃ
ʥb  §ż«Ɠ

§
ƃ©̀ 

They (i.e. the Prophetôs Household) have 

therefore been the way to You 

fakanu hum alssabila ilayka 

Ŧ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦƓẄűẆǽŦŦŦƓẆǽẄŲȊǮŦƯŦȊǬ

ǙŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż§Ɓ«ş§Ƈ
«
ƃʥb§¡  ÂƐ

§
ƃ©̀  §ż©Ɖb§Ə«Ũ©m 

and the course to Your pleasure. 

walmaslaka ila ridwanika 

ŦᴁŦ Ŧ ᶨŦ Ŧ Ŧ ẆǽŦƯ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ŅɿƇ§Ɓ§ŷ «ŋ§ũ§ź«Ɖʥb  ̈ƌ̈ƆŅɿƒb 
When his (i.e. the Prophet) days passed, 

falamma inqadat ayyamuhu 

ŦöŦƦŦ

Ȓ

ǹẉƑŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦȊǬȊơŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦Ň©ƃŅ
§ū Ƒ©ňb 
§ƈ«ň ɿƑ©Ɓ§ű ̈ƌɿƓ©ƃ§¡ §}Ņ

§Żb 
he appointed as successor his vicegerent 

`Ali the son of Abu-Talib, 

aqama waliyyahu `aliyya bna abi talibin 

 Ȋǭ
Ƌ
ẄŲƾŦ²ẄűŦᴁẄűŦŦÝẈǩŦẄűŦŦǹẈǪ

ƛ

Ȓ

ǲ
ẄűŦ- 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ņ§Ƈ©Ǝ
«Ɠ§Ɓ§ű §ż̈Ōb§Ə§Ɓ§ťŅ§Ƈ©Ǝ©ƃ

¬
b§¡  ¤Ņƒ©kŅ§ƍ 

Your blessings be upon both of them and 

their Household, 

salawatuka `alayhima wa alihima hadiyan 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽŦƯẉƑŦŦƦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 
«
l©̀ §Ə̈ƍ §~Ņ§ž §m©ś«Ɗ̈Ƈ

«
ƃʥb 

because he (the Prophet) was the warner  

idh kana huwa almundhira 

ŦŦẄűẈǩŦẄűẆǽẉ

ȕ

ƑŦŦẄűŦȊǫẄűŦẉƑŦŦǕẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦kŅ§ƍ ¦}«Ə
§Ż ©
ªſ̈Ž©ƃ§¡ 

and `Ali was the guide for every people. 

wa likulli qawmin hadin 

ŴȌǮẄűŦŦŦƦŦẆȀȍ
ƕ
ŦẆǽẈǩẄű ŦŦŚ ŦƯẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§ź§ŷ §ɻ§Ƈ
«
ƃʥb§¡  ̈ƌ§ƆŅ§Ɔb6 

So, he (the Prophet) said in the presence of 

the people, 

faqala walmala'u amamahu 

ŦẄŲȌǮẉƑŦ

Ȓ

ǹƐǆẄűŦẄŲǗŦŦƦŦŦŦǹẈǪ
ƛ

Ȓ

ǲ
Ẅű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

˽ ̈Ƌ§ɺ«Ə§Ɔ ̈ŋ«Ɗ̈ž «ƈ§Ɔ 
ñAs for each one who has taken me as his 

master, 

man kuntu mawlahu 

ǹöŦƏ ŦÕŦ Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ƌ§ɺ«Ə§Ɔ ɽƑ©Ɓ§Ų
§ŷ 

`Ali is now his master. 

fa`aliyyun mawlahu 

Ś ŦƏ ŦẗŦ Ŧ Ŧ ŦǕẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ƌ§ɺb§¡ «ƈ§Ɔ ©{b
§¡ ɿƅ̈ƎɿƁƃ§b 

O Allah, guard any one who is loyal to `Ali, 

allahumma wali man walahu 

ŦẆǽŦ

Ȕ

ǬǙẈǩẉƑŦẄűŦẆǽŦ

Ȕ

ǬǙẈǩẉƑŦẄűŦŦẄŲȌǮẄűẉƒ

Ȓ

Ɵ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ƌb§kŅ§ű «ƈ§Ɔ ©kŅ§ű§¡ 
be the enemy of any one who antagonizes 

him, 

wa `adi man `adahu 

Ŧ ẆǽŦ ẉƑŦ ẄűŦ ẆǽŦ ẉƑŦ ẄűŦ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «Ŝ̈Ŧ«Ɖʥb§¡  ̈Ƌ§Ŝ§Ŧ§Ɖ «ƈ§Ɔ 
support any one who supports him, 

wansur man nasarahu 

ẉƑ Ŧ ŦǕẄűŦ ŦẆǽẈǩẄű Ŧ ŦẉƑ Ŧ ŦǕẄűŦǻ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «{̈ś«Řʥb§¡  ̈ƌ
§
ƃ§ś§Ř «ƈ§Ɔ*˼ 

and disappoint any one who disappoints 

him.ò 

wakhdhul man khadhalahu 

ŦŦẆ

Ȓ

ǽẄű¹ẄűŦŦẄűŦǻẉƑŦẆ

ȕ

ǽŦŦǕẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§Ż§¡ 6˽ ɽƑ©Ɓ§Ų
§ŷ ̈ƌɿƓ©ŉ
§Ɖ Ņ§Ɖb ̈ŋ«Ɗ̈ž «ƈ§Ɔ
 ̈Ƌ̈ŜƓ©Ɔb*˼ 

He also said, ñAs for any one who has 

considered me as his Prophet, `Ali is now 

his commander.ò 

wa qala man kuntu ana nabiyyahu fa`aliyyun 

amiruhu 

ÕŦŦŦÔŦŦ

Ȓ

ǹƐǆẄűŦŦƇẆǽŦǕẄűŦẆǽẈǩẄű ŦǹöŦ 

ŦŦ Ŧ ẄűŦ Ŧ ŦǕẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§Ż§¡ 6˽ ¦e§Ś©ŕb§¡ ¦e§Ŝ§Œ§ţ «ƈ©Ɔ ɽƑ©Ɓ§ű§¡ Ņ
§Ɖb 

He also said, ñ`Ali and I are of the same 

tree, 

wa qala ana wa `aliyyun min shajaratin wahidatin 

ŦŦŦŦŦŴȌǮẄűŦŦẆǽẈǩẄűŦÕŦÔẄŲȌǮẆǿ
ǐ
ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ŝ©ŃŅ§Š§¡ ©oŅ
ɿƊƃʥb  ¦Ŝ

§Œ§ţ «ƈ©Ɔ ÂƐɿō§ţ*˼ 
while all the other peoples are from various 

trees.ò 

wa sa'iru alnnasi min shajarin shatta 

ŦǹẈǩ Ŧ ŦŽ ŦƦ ŦẆǽẈǩẄű Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƈ©Ɔ §~¡̈mŅ§ƍ 
ɿſ§Ŗ§Ɔ ̈ƌɿƁ§ŕb§¡ ÂƐ§ŠƏ̈Ɔ 

He endued him (i.e. `Ali) with the position 

that (Prophet) Aaron had with regard to 

(Prophet) Moses, 

wa ahallahu mahalla haruna min musa 

ŦẄŲȌǮẉƑŦẆǽẄűẆǿ
Ǥ
ŦØŦƇ ŦŦ

Ȓ

ǹẈǩẆǽŦŦŦ¿ ŦŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ
§
ƃ §{Ņ§ź§ŷ 6˽ §~¡̈mŅ§ƍ ©Ŋ

§
ƃ©ŝ
«Ɗ§Ƈ©ň Ƒ©
ªƊ©Ɔ §ŋ
«Ɖb
 «ƈ©Ɔ ÂƐ§ŠƏ̈Ɔ 

saying, ñYour position to me is as same as 

Aaronôs position to Moses (in every thing) 

faqal lahu anta minni bimanzilati haruna min 

musa 

ŦŦẈǩŦŦǻ ŦŦÔŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű Ŧ

Ȓ

ǹẈǩẆǽŦŦŦ¿ ŦŦö

Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌɿƉb ɿɺ©̀ §ɺ£©Ś«Ų§ň ɿƑ©ŉ
§Ɖ*˼ 

except that there shall be no prophet after 

me.ò 

illa annahu la nabiyya ba`di 

Ŧ öŦ Ŧ ŦФŦǻ ŦǍ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§œɿ¡§n§¡ ̈ƌ§ō§Ɗ«ňʥb  ©\Ņ§ş©Ɖ §e§Ś©ªƓ§Š §ƈƓ©Ƈ
§
ƃŅ§Ų
«
ƃʥb 

He gave him in marriage his daughter the 

doyenne of the women of the worlds. 

wa zawwajahu ibnatahu sayyidata nisa'i 

al`alamina 

ŦẄŲȌǮẉƑŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦ ŦĜẄŲǝ

Ȓ

ǰ
ŦẆǽẄűẉƑŦἝŦẄűŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ
§
ƃ ɿſ§ŕ Ņ§Ɔ ©Ƌ©Ś©Œ«ş§Ɔ «ƈ©Ɔ ̈ƌ

§
ƃ ɿſ§ŕb§¡ 

He allowed him (alone) to do whatever he 

himself is allowed to do in his Mosque. 

wa ahalla lahu min masjidihi ma halla lahu 

ŦŦƇƐƟŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẉƑŦŦẄŲȌǮẉƑŦƇƐ
ƟŦȊǬǙŦƓẈǩŦÕŦŦŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿŚ§Š§¡ §db§Ə«ňɺʥb  ɿɺ©̀ ̈ƌ
§ňŅ§ň 

He closed all the doors (to the Mosque) 

except his (i.e. `Ali) door. 

wa sadda al-abwaba illa babahu 

ŦǼ

Ȗ

Ƕ
Ȑ
ǯ
ẉƑŦᴚŦǻẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẆǽẉƑŦŦȊǬǙŦƓẈǩƐǆŦŦǻẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẆǽẉƑŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ō§Ƈ«Ž©ŕ§¡ ̈ƌ§Ƈ
«
Ɓ©ű ̈ƌ§ű§k«¡b ɿƅ̈ŏ 

He then entrusted with him his knowledge 

and his wisdom, 

thumma awda`ahu `ilmahu wa hikmatahu 

ŦẄŲȌǮẉƑᴂŦẆǽẄűẉƑŦẄűäŦŦ ŦẈǩŦŦÁẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§ź§ŷ 6˽ ̈Ŋ§Ɗƒ©Ś§Ɔ Ņ
§Ɖb ©ƅ

«
Ɓ©Ų
«
ƃʥb 

saying, ñI am the city of knowledge, 

faqala ana madinatu al`ilmi 

Ŧ

Ȓ

ǹƐǆẄűŦẆǽẈǩẄű ŦǹöŦ Ŧ ŦÕŦÔ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ņ§Ǝ̈ňŅ§ň ɽƑ©Ɓ§ű§¡ 
and `Ali is its door. 

wa `aliyyun babuha 

ŦŦƓẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẆǽẉƑŦŦǕẄűŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §kb§mb «ƈ§Ƈ§ŷ §Ŋ§Ɗƒ©Ś§Ƈ
«
ƃʥb  §Ŋ§Ƈ«Ž©Ŗ

«
ƃʥb§¡ 

So, whoever wants this city and wisdom, 

faman arada almadinata walhikmata 

Ŧ ŦẄŲ

Ȓ

ǮöŦẄűẉƑŦÕŦŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ņ§Ǝ©ŌŅ§Ɠ
«
Ɓ§ŷ Ņ§Ǝ©ňŅ

§ň «ƈ©Ɔ*˼ 
must come to it from its door.ò 

falya'tiha min babiha 

Ŧ ŦẄŲ

Ȓ

ǮņẄűŦØŦƓẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẆǽẉƑŦẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§Ż ɿƅ̈ŏ 6˽ Ƒ©ªwwƓ©ť
§¡§¡ Ƒ©Řb §ŋ

«Ɖb
Ƒ©ŏ©mb
§¡§¡ 

He then said (to `Ali), ñYou are my brother, 

successor, and inheritor. 

thumma qala anta akhi wa wasiyyi wa warithi 

ŦŚöŦ

ȓ

ǫẆǽẄűẈǩŦẆǽẈǩẄűŦẈǩŦęŦᶖŦǻ ŦŦŦẄŲȌǮŦŦẄŲȌǮẆǿ
ǐ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ƈ
«Ŗ
§
ƃ «ƈ©Ɔ §ż̈Ƈ«Ŗ

§
ƃ 

Your flesh is part of my flesh, 

lahmuka min lahmi 

Ŧ

Ȕ

Ǭ

ȓ

ǙŦǻ Ŧ

Ȕ

Ǭ

ȓ

ǙŦẄűẆǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ɔ
§k «ƈ©Ɔ §ż̈Ɔ

§k§¡ 
your blood is part of my blood, 

wa damuka min dami 

ŦŦŦ

Ȓ

ǹŦǻ Ŧ

Ȓ

ǹŦẄűẆǽ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ƈ
«
Ɓ©Š §ż̈Ƈ
«
Ɓ©Š§¡ 

your peace is my peace, 

wa silmuka silmi 

Ŧ Ŧ ŦƯ Ŧ ŦƯẆǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©ň
«Ŝ§ŕ §ż̈ň«Ŝ§ŕ§¡ 

your war is my war, 

wa harbuka harbi 

ŦŚŦž

Ȓ

ǴȊ
ơ
ŦƯ Ŧž

Ȓ

ǴȊ
ơ
ŦƯẆǽŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈~Ņ§Ƈwƒ©ɸ
ʥb§¡  §ż§Ɔ§k§¡ §ż§Ƈ«Ŗ

§
ƃ ¥Ū©ƃŅ
§ř̈Ɔ 

and faith is mixed with your flesh and blood 

wal-imanu mukhalitun lahmaka wa damaka 

ŦŦẄŲ

ȓ

ǗŦÕŦǹẆǽŦƯẆǽŦ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ɔ
§k§¡ Ƒ©Ƈ
«Ŗ
§
ƃ §Ū
§
ƃŅ§Ř Ņ§Ƈ§ž 

as same as it is mixed with my flesh and 

blood. 

kama khalata lahmi wa dami 

ŦŦẄŲ

ȓ

ǗŦÕŦǹẆǽŦǻ ŦƓẈǩŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤bŚ§Ŵ §ŋ«Ɖb§¡ ÂƐ§Ɓ§ű Ƒ©ō§ŸƓ©Ɓ
§Ř ©r
«Ə§Ŗ
«
ƃb 

On the morrow, you shall be my vicegerent 

on the (Divine) Pond. 

wa anta ghadan `ala alhawdi khalifati 

ŦöŦŦǻ ŦØŦÙŦ

Ȓ

Ʋ ŦŦÕŦ

Ȕ

Ǭƪ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ɗ«ƒ§k Ƒ©ũ
«ź§Ō §ŋ«Ɖb§¡ 

You also settle my debts 

wa anta taqdi dayni 

ŦŦẈ

Ȗ

ǩŦẆǿ
Ǥ
Ŧǻ Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ōb§Ś©ű ̈ŝ©Œ
«Ɗ̈Ō§¡ 

and fulfill my commitments. 

wa tunjizu `idati 

ŦŦẈ

Ȗ

ǩŦǻ ẈǩŦǻ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż̈ō§ŲƓ©ţ§¡ ÂƐ§Ɓ§ű  ¦mƏ̈Ɖ 
«ƈ©Ɔ §Ŝ©ňŅ
§Ɗ§Ɔ 

Your Shi`ah (i.e. adherents) shall be on 

pulpits of light, 

wa shi`atuka `ala manabira min nurin 

ØŦǹ ŦẄűẆǽŦ ŦǹẈǩŦŦÕŦ

Ȕ

Ǭ

Ȓ

ǶȊơŦŦǻẆǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ƒ©ŷ Ƒ©ƃ«Ə§ŕ «ƅ̈Ǝ̈ƍƏ̈œ̈¡ 
¤Ŋɿũ§Ɠ«ŉ̈Ɔ ©ŊɿƊ§Œ

«
ƃʥb 

white-faced, around me in Paradise. 

mubyaddatan wujuhuhum hawli fi aljannati 

ǕẄŲȋǮŦǕẄņűŦǻ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©Ɖb§ŜƓ©œ «ƅ̈ƍ§¡ 
They are my neighbors (therein). 

wa hum jirani 

ŦŦǹöŦÕŦȊǫẆǿ
Ǥ
Ŧǻ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ʀƑ©Ɓ§ű Ņ§ƒ §ŋ
«Ɖb §ɺ«Ə
§
ƃ§¡ 

Were it not for you `Ali, 

wa lawla anta ya `aliyyu 

ŦǻẄűŦẆǽẈǩẄű         ŦŦ Ŧ öŦ Ŧ ŦÆẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©x§Ŝ«Ų̈ƒ «ƅ
§
ƃ §~Ə̈Ɗ©Ɔ

«ŀ̈Ƈ
«
ƃʥb £©Ś«Ų§ň*˼ 

true believers would not be recognized after 

me.ò 

lam yu`raf almu'minuna ba`di 

ŦẄŲȋǮŦöŦŦ

Ȓ

ǹ ŦŦǹ ŦФŦǻ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ƌ§Ś«Ų§ň §~Ņ§ž§¡ Â¢Ś̈ƍ  §ƈ©Ɔ ©{
§ɻɿũƃʥb 

Hence, he (i.e. `Ali), after the Prophet, was 

true guidance against straying off, 

wa kana ba`dahu hudan min alddalali 

ŦẄűẈǩŦƏŦÕŦ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦŦẄűŦФŦŦȋǫẄņűŦƓẈǩŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ©Ɔ 
¤bmƏ̈Ɖ§¡ ÂƐ§Ƈ§Ų

«
ƃʥb 

light against blindness, 

wa nuran min al`ama 

ŦẄűẈǩŦƏŦÕŦẈǩẆǽŦŦẆǽẄŲ

Ȕ

Ǯ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ſ«ŉ§ŕ§¡ ©ƌ
ɿƁƃʥb  §ƈƓ©ō§Ƈ
«
ƃʥb 

the firmest rope of Allah, 

wa habla allahi almatina 

Ŧ ŦƼ ŦŦẄűẉƒ

Ȓ

Ɵ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§ūb§Ŝ©ť§¡ §ƅƓ©ź§ō«ş̈Ƈ
«
ƃʥb 

and His straight path. 

wa siratahu almustaqima 

Ŧ Ŧ ẄűẆǽŦ Ŧ ẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ ¦ƅ©ŕ§m Ƒ©ŷ ¦Ŋ
§ňb§Ŝ§ź©ň ̈Ź§ŉ«ş̈ƒ 

None would precede him in blood relation 

(with the Prophet) 

la yusbaqu biqarabatin fi rahimin 

ŦŦẄűöŦẆ

ȕ

Ǿ
Ȋǯ
ŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦÕŦŦ

Ȕ

ǭȊ
ǯ
ẄűẆǿ
Ǥ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ƈƒ©k Ƒ©ŷ ¦Ŋ
§ź©ňŅ§ş©ň 
§ɺ§¡ 

or any priority in a religious affair, 

wa la bisabiqatin fi dinin 

ŦŦẄņűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦŦÕŦẉƑŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƌ©ŉ©ŻŅ
§Ɗ§Ɔ «ƈ©Ɔ ¦Ŋ§ŉ

§ź«Ɗ§Ɔ Ƒ©ŷ ̈Ź§Ŗ
«
Ɓ̈ƒ §ɺ§¡ 

and none would ever match him in any item 

of virtue. 

wa la yulhaqu fi manqabatin min manaqibihi 

ŦÕŦǍ ẈǩẄűŦẗŦŦƓẈǩƐǆŦŦ

Ȓ

ǹẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §¡
«
ś§ŕ ¡̈ś«Ŗ§ƒ ©{Ə̈Š
ɿŜƃʥb 

He patterned after the Messenger, 

yahdhu hadhwa alrrasuli 

Ŧ Ŧ Ŧ ŦƇ Ẇǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿƁ§ť  ̈ƌɿƁƃʥb  Ņ§Ƈ©Ǝ
«Ɠ§Ɓ§űŅ§Ƈ©Ǝ©ƃ

¬
b§¡ 

may Allahôs blessings be upon both of them 

and their Household. 

salla allahu `alayhima wa alihima 

            ŦŦẈǩ  ŦƇẄņűŦ ẄűŦẆǽẈǩẄű            öŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦØ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ſ©ŌŅ§ź̈ƒ§¡ ÂƐ§Ɓ§ű  ©ſƒ©¡Ņ
ɿōƃʥb 

He fought for the sake of true interpretation 

(of the Qur'an). 

wa yuqatilu `ala altta'wili 

        ŦŦž

Ȓ

ǴȊ
ơ
ŦØŦ

Ȓ

ǹẄņűẆǿ
Ǥ
ŦẈǩẄŲ

Ȕ

ǮŦ     



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ§¡ ̈Ƌ̈ś̈ŘŅ§Ō  Ƒ©ŷ ©ƌ
ɿƁƃʥb  ¦ƅ©Ń

§ɺ ̈Ŋ§Ɔ«Ə
§
ƃ 

The blame of any blamer would never stop 

him from doing anything for the sake of 

Allah. 

wa la ta'khudhuhu fi allahi lawmatu la'imin 

ŦŦŦƓẄűẈǩØŦŦ

Ȕ

ǬƪƐƨŦŦẄűẈǩŦ Ŧ

Ȕ

ǬƪƐƨŦŦÕŦ ŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Śƒ©kŅ§Ɗ§ť ©ƌƓ©ŷ §Ŝ
§Ō§¡ «Ś§Ż ©d§Ŝ§Ų

«
ƃʥb 

He thus exterminated the villains of the 

Arabs, 

qad watara fihi sanadida al`arabi 

ŦŦųƐȍƕŦŦǹẈǩẆǽẄűẉƑŦȊǫ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƅ̈Ǝ
§
ƃŅ§Ŭ«ňb §ſ§ō§Ż§¡ 

killed their heroes, 

wa qatala abtalahum 

Ŧ Ŧ Ŧ ŦǹẈǩẆǽẉƑᵃŦ Ẅű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƅ̈Ǝ§ƉŅ§ň«_̈l §p§¡Ņ§Ɖ§¡ 
and eradicated their ferocious fighters. 

wa nawasha dhu'banahum 

ŦẄűẆ

ȕ

ǽ⌠ŦŦǹẄűŦẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤bkŅ§ź«ŕb «ƅ̈Ǝ§ňƏ̈Ɓ̈Ż §u§k«¡Ņ§ŷ 
He therefore filled in their hearts with 

malice 

fa'awda`a qulubahum ahqadan 

ŦÎŦḛŦ ŦÕŦǹ ẉƑŦ Ŧǹᵁ Ŧ▀ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤Ŋɿƒ©m
«Ś§ň ¤Ŋɿƒ©Ŝ

§ŉ«Ɠ§Ř§¡  ¤ŊɿƓ©Ɗ«Ɠ§Ɗ̈ŕ§¡  ɿƈ̈ƍ§Ŝ«Ɠ§Ŵ§¡ 
from the battles of Badr, Khaybar, and 

Hunayn as well as others. 

badriyyatan wa khaybariyyatan wa hunayniyyatan 

wa ghayrahunna 

ẆǽºŦÔ ª ªŦŦöŦŦŽŦẄűŦÕŦƓẈǩŦ

Ȓ

Ǻ
Ȍ
Ƿ

Ȓ

Ǵ
ơ

 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ŋɿŉ§ŨŅ§ŷ  ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©Ō§¡b
§Ś§ű 

Therefore, they clang inseparably to 

opposing him 

fa'adabbat `ala `adawatihi 

ŦƓẈǩŦ▀           öŦǼ

ȕ

Ƕȉ
Ŷ

ẄűŦÕŦẉƑŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ŋɿŉ§žb§¡ ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©Ō
§ś§ňŅ§Ɗ̈Ɔ 

and attached upon dissenting him 

wa akabbat `ala munabadhatihi 

Ŧ ŦöŦƓẉƑ ẄņűŦØŦ Ŧ ẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿō§ŕ  §ſ§ō§Ż §ƈƓ©Ő©wžŅɿƊƃ
ʥb  §ƈƓ©Ŭ©ŠŅ

§ź
«
ƃʥb§¡  
 §ƈƓ©Ż©mŅ
§Ƈ
«
ƃʥb§¡ 

until he had to kill the preachers, the unjust, 

and the apostates. 

hatta qatala alnnakithina walqasitina walmariqina 

Ŧ ẄņűŦ          Ŧ

ȕ

ǬȍƗŦẆǽẈǩẄűŦǹẄűẈǩŦẄűẉ

ȕ

ƑŦ ŦǹẄűẈǩŦẆ

ȕ

ǽŦὪ

Ŧ Ŧ Ŧ Ŧǹ ẄűẈǩŦ Ŧ ẉƑ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ŅɿƇ
§
ƃ§¡ ÂƐ§ũ§Ż  ̈ƌ§ŉ«Ŗ§Ɖ 

When he passed away 

wa lamma qada nahbahu 

ŦẄűöŦẄűẆǽŦ

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẈǩŦꜞẄņűŦȊǬȊơ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ§Ɓ§ō§Ż§¡ ÂƐ§ź«ţb  §ƈƒ©Ŝ©Ř
¬
ɺʥb  ̈Ű§ŉ«ō§ƒ ÂƐ§ź«ţb  

 §ƈƓ©ƃɿ¡ɺ
ʥb 

and he was killed by the most miserable of 

all of the late generations who will be 

attached to the most miserable of the past 

generations, 

wa qatalahu ashqa al-akhirina yatba`u ashqa al-

awwalina 

ŦФŦǹ ẄűẈǩ Õ  ΅º Ö   ȋǫẄņű ŦŦŦŦǕẄű   

ẄűẈǩ  Ö  ƯẈǩ    



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©{Ə̈Š
§m ̈Ŝ«Ɔb «ſ§Ő§ō«Ƈ̈ƒ «ƅ

§
ƃ ©ƌ

ɿƁƃʥb 
the decree of Allahôs Messenger, 

lam yumtathal amru rasuli allahi 

ẄűŦƇ Ẇǽ  Ű ŦŦ

Ȓ

ǹẆǿ
ǐ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿƁ§ť  ̈ƌɿƁƃʥb  ©ƌ«Ɠ
§Ɓ§ű ©ƌ©ƃ

¬
b§¡ 

may Allah bless him and his Household, 

salla allahu `alayhi wa alihi 

  Ű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ƒ©ŷ §ƈƒ©kŅ§Ǝ
«
ƃʥb  §Ś«Ų§ň §ƈƒ©kŅ§Ǝ

«
ƃʥb 

about the leadership of the successive 

guiding ones was not carried out; 

fi alhadina ba`da alhadina 

ŦẆǽŦẄŲ

Ȕ

ǮẄņűŦẆǽŦẄűẈǩẉƑŦФŦ ẆǽŦŴȌǮẄűŦŦẄűöŦŦẄűẆǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ŊɿƆɺʥb§¡  ¥eɿŜ©Ŧ̈Ɔ ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©ō
«ź§Ɔ 

rather, the people insisted on detesting him 

wal-ummatu musirratun `ala maqtihi 

ŦŦöŦπŦŦŦ

Ȕ

ǫ ŦØŦẉƑŦŦǕẄűŦ

Ȕ

ǬƪẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¥Ŋ§Ų©Ƈ
§ō«Œ̈Ɔ ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƌ©Ƈ©ŕ§m ©Ŋ§ŲƓ©Ŭ

§Ż 
and agreed unanimously on rupturing their 

relations with him 

mujtami`atun `ala qati`ati rahimihi 

ŦẆǽŦẉ

ȕ

ƑŦŦØŦǕẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©\Ņ§Ŧ
«Ż©̀§¡ ©Ƌ©Ś

«
ƃ̈¡ 

and moving away his descendants (from 

leadership), 

wa iqsa'i wuldihi 

ŦẆǽŦŦ

Ȓ

ǹØŦŦẉƑƏẈǩẄűŦŦǕẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿɺ©̀ §ſƓ©Ɓ
§ź
«
ƃʥb  «ƈɿƇ©Ɔ ÂƐ§ŷ§¡  ©Ŋ§ƒŅ§ű©Ŝ©ƃ ©

ªŹ§Ŗ
«
ƃʥb 

 «ƅ©ƎƓ©ŷ 
except for a few ones who fulfilled the duty 

of observing their rights. 

illa alqalila mimman wafa liri`ayati alhaqqi fihim 

ŦŦ ŦŦẄűŦẆǽẈǩẄűŦŦẆǽẄűẉƑẈǩŦŽŦŦǻẆ

ȕ

ǽŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ſ©ō̈Ż «ƈ§Ɔ 
§ſ©ō̈ź
§ŷ 

Many (of `Aliôs descendants) were therefore 

slain, 

faqutila man qutila 

ŦöŦŦŦŦÕŦ

Ȓ

ǹẄűŦ▀ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ƒ©ŉ̈Š 
«ƈ§Ɔ §Ƒ©ŉ̈Š
§¡ 

many others were taken as captives, 

wa subiya man subiya 

ŦŦẄűẉ

ȕ

ƑŦÕŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ƒ©Ŧ
«Żb «ƈ§Ɔ §Ƒ©Ŧ

«Żb§¡ 
and many others were banished. 

wa uqsiya man uqsiya 

Ŧ öŦ ẈǩŦῤŦ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Â¢§Ŝ§œ§¡  ̈\Ņ§ũ§ź
«
ƃʥb  «ƅ̈Ǝ

§
ƃ 

Decrees were thus applied to them 

wa jara alqada'u lahum 

ŦŦöŦẉƑẆǽẄűẈǩŦŦØŦ

Ȓ

ǹẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ņ§Ƈ©ň ÂƐ§œ«Ŝ̈ƒ  ̈ƈ«ş̈ŕ ̈ƌ
§
ƃ ©Ŋ§ňƏ̈Ő§Ƈ

«
ƃʥb 

in a form expected to grant them excellent 

reward for that. 

bima yurja lahu husnu almathubati 

Ŧ öŦẆǽẄűẈǩ ẄűŦ ŦÚẄűŦ ᶨŦƓẈǩØŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 
«
l©̀ ©ŋ
§ƉŅ§ž ̈r«mɺʥb  ©ƌ

ɿƁ©ƃ 
Verily, the earth is Allahôs; 

idh kanat al-ardu lillahi 

ŦŦ ŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦẆ

Ȓ

ǽŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©Ƌ©kŅ§ŉ©ű «ƈ©Ɔ ̈\Ņ§Ţ§ƒ «ƈ§Ɔ Ņ§Ǝ̈ŏ©mƏ̈ƒ 
He gives it in inheritance to whomever of 

His servants that He wishes; 

yurithuha man yasha'u min `ibadihi 

ŦŦẄŲ

Ȕ

ǮᴂŦ

ȓ

ǫẆǽẄűẈǩŦẄűŦ ŦŦŦÕŦǹẈǩᴚŦẄűŦƓẈǩ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ŋ§ŉ©ŻŅ§Ų
«
ƃʥb§¡  §ƈƓ©źɿō̈Ƈ

«
Ɓ©ƃ 

and the end result shall be for the pious. 

wal`aqibatu lilmuttaqina 

Ŧ Ŧ ŦǹẈǩẆǽ ØŦẆǽ ŦƦ ẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ņ§Ɗ©
ªň§m §~Ņ§Ŗ«ŉ̈Š§¡ 

All glory be to our Lord. 

wa subhana rabbina 

ŦȊǫẆǽŦẄűẆǽŦŦųẄŲȋǮŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «~©̀ Ņ§Ɗ©
ªň§m ̈Ś«ű§¡ §~Ņ§ž §ɺƏ̈Ų«Ÿ§Ƈ
§
ƃ 

Most certainly, the promise of our Lord 

shall come to pass. 

in kana wa`du rabbina lamaf`ulan 

ŦŦẆǽŦŦöŦẄűẆǽŦƓẈǩŦŦȊǫẆǽŦǻẆǽŦÔ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ŷ©Ɓ
«ř̈ƒ «ƈ
§
ƃ§¡ ̈ƌɿƁƃʥb  ̈Ƌ§Ś«ű§¡ 

Allah shall never fail to fulfill His promise. 

wa lan yukhlifa allahu wa`dahu 

ŦẄŲ

Ȕ

ǮŦÁŦǍƐ

Ȓ

ƟŦŦǻ ẈǩŦẄűŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ə̈ƍ§¡ ̈ŝƒ©ŝ
§Ų
«
ƃʥb  ̈ƅƓ©Ž§Ŗ

«
ƃʥb 

He is the Almighty, the All-wise. 

wa huwa al`azizu alhakimu 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦŦ

Ȕ

ǬǙẉƑŦẆǾ
Ȋǯ
Ẇ

Ȓ

ǽŦƓẈǩ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§Ɓ§Ų§ŷ  ©Ň©ŃŅ
§ūɺʥb  ©ŋ«Ɠ§ň ©ſ

«ƍb «ƈ©Ɔ
 ¦ªƑ©Ɓ
§ű§¡ ŚɿƇ§Ŗ̈Ɔ 

For the immaculate ones from the 

household of Muhammad and `Ali, 

fa`ala al-ata'ibi min ahli bayti muhammadin wa 

`aliyyin 

Ŧ

Ȕ

ǫ ŦẈǩŦ

Ȕ

ǫ Ŧ▀             



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐɿƁ§ť  ̈ƌɿƁƃʥb  Ņ§Ƈ©Ǝ
«Ɠ§Ɓ§űŅ§Ƈ©Ǝ©ƃ

¬
b§¡ 

may Allah bless both of them and their 

household, 

salla allahu `alayhima wa alihima 

ŦØŦ

Ȓ

ǹẄű¹ŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦöŦ

Ȕ

ǬƮ
Ơ
ẆǽŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦØŦǹẈǩẉƑŦ

Ȓ

ǹẄűŦÔ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ż«ŉ§Ɠ
«
Ɓ§ŷ  §~Ə̈žŅ§ŉ

«
ƃʥb 

let weepers weep. 

falyabki albakuna 

ŦǹẄűẈǩŦẈǩẆǽŦØŦ

Ȓ

ǹẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƅ̈ƍŅɿƒ©̀§¡ ©d̈Ś
«Ɗ§Ɠ
«
Ɓ§ŷ §~Ə̈ň©kŅɿƊƃ

ʥb 
For them too, let lamenters lament. 

wa iyyahum falyandub alnnadibuna 

ŦØŦ

Ȓ

ǹẄűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©x©m
«
ś§ō
«
Ɓ§ŷ «ƅ©Ǝ©Ɓ
«Ő©Ƈ©ƃ§¡ ̈uƏ̈ƆʀŚƃʥb 

For the like of them, let tears be shed, 

wa limithlihim faltadhrif alddumu`u 

ØŦǹ Ŧ

Ȓ

ǹẄűŦẆǽẈǩẄű Ŧ ŦẄŲ

Ȓ

ǮẈǩẆǽŦŦẆǽŦẆ

ȕ

ǽẉƑ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©j̈Ŝ
«Ŧ§Ɠ
«
ƃ§¡ §~Ə̈Ř©mŅ

ɿŦƃʥb 
screamers scream, 

walyasrukh alssarikhuna 

Ŧ Ŧ ŦaẄņűŦŦ

Ȓ

ǹẄűŦ▀ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿő©ũ§ƒ§¡ §~ƏʀœŅɿũƃʥb 
yellers yell, 

wa yadijja alddajjuna 

Ŧ ẈǩẆǽŦ Ŧ Ŧ Ŧ ẄűẈǩŦ ẈǩẆǽ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿő©Ų§ƒ§¡ §~§ƏʀœŅ§Ų
«
ƃʥb 

and wailers wail. 

wa ya`ijja al`ajjuna 

ŦŦẈǩẆǽŦÕŦǹẈǩẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẄņűŦẈǩẄűŦẆǽẈǩẄűŦ Ŧ֢ŦẉƑẄŲȌǮẆǿ
ǐ
ŦẈǩŦẄŲ

Ȓ

Ǯ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ƈ§ş§Ŗ
«
ƃʥb  §ƈ«ƒb ̈ƈ«Ɠ§ş̈Ŗ

«
ƃʥb 

Where is al-Hasan? Where is al-Husayn? 

ayna alhasanu ayna alhusaynu 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦ Ŧ ŦǹŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦ Ŧ Ŧǹ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈\Ņ§Ɗ«ňb §ƈ«ƒb ©ƈ
«Ɠ§ş̈Ŗ
«
ƃʥb 

Where are the sons of al-Husayn; 

ayna abna'u alhusayni 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦ Ŧ

Ȓ

ǹẄű¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹ      



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦Ŕ©ƃŅ
§ť §Ś«Ų§ň ¥Ŕ©ƃŅ§ť 

a virtuous one after another, 

salihun ba`da salihin 

ŦẆǽẄűẉƑŦŴȌǴ

Ȓ

ǯ
ŦẄűẈǩẉƑŦФŦŦẆǽẄűẉƑŦŴȌǴ

Ȓ

ǯ
ŦŴȌǮẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦y©kŅ§ť 
§Ś«Ų§ň ¥y©kŅ§ť§¡ 

and a veracious one after another? 

wa sadiqun ba`da sadiqin 

ŦŦẄűẈǩẉƑŦФŦŦŦŴȌǮẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ſƓ©ŉɿşƃ
ʥb  §Ś«Ų§ň ©ſƓ©ŉɿşƃ

ʥb 
Where is the course (to Allah) after a 

course? 

ayna alssabilu ba`da alssabili 

ŦŦẆǽŦŦŦƓẄűẆǽŦŴȌǮẄűŦФŦŦŴȌǮẄűŦŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈e§Ŝ§Ɠ©ř
«
ƃʥb  §Ś«Ų§ň ©e§Ŝ§Ɠ©ř

«
ƃʥb 

Where is the best after the best? 

ayna alkhiyaratu ba`da alkhiyarati 

ŦŦƓẉƒȌǮÄẆǾ
Ȋǯ
ŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦÕŦ

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẈǩŦẄűŦŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈oƏ̈ƇʀŢƃʥb  ̈Ŋ§Ų©ƃŅ
ɿŬƃʥb 

Where are the rising suns? 

ayna alshshumusu alttali`atu 

 

Ȋ

ƝẆǽŦŦƓẈǩŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈mŅ§Ƈ«Żɺʥb  ̈e§ŜƓ©Ɗ̈Ƈ
«
ƃʥb 

Where are the shining moons? 

ayna al-aqmaru almuniratu 

¹ Ŧ ẉƑŦƓẈǩŦ öŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ƅ̈Œ«Ɖɺʥb  ̈e§Ŝ©ƍb
ɿŝƃʥb 

Where are the brilliant stars? 

ayna al-anjumu alzzahiratu 

ŦǻẆǽŦƐƬ
ƍȇȊ
Ơ

ŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈}§ɻ«űb §ƈ«ƒb ©ƈƒ©
ªŚƃʥb 

Where are the authorities of the religion 

ayna a`lamu alddini 

Ŧ

Ȓ

ǹẄŲ

ȓ

ǝ

Ȓ

ǰ
ŦŦẉƑŦƓẈǩŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ś©űb§Ə
§Ż§¡ ©ƅ

«
Ɓ©Ų
«
ƃʥb 

and the foundations of knowledge? 

wa qawa`idu al`ilmi 

Ŧ

Ȓ

ǹ ŦŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ŊɿƓ©ź§ň §ƈ«ƒb ©ƌ
ɿƁƃʥb 

Where is the left by Allah 

ayna baqiyyatu allahi 

ŦƓ ŦƯÞẄņűŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©ō
ɿ
ƃʥb  §ɺ §ƈ©Ɔ Ə̈Ɓ

«ř§Ō ©e§Ŝ«ō©Ų
«
ƃʥb  ©Ŋƒ©kŅ§Ǝ

«
ƃʥb 

that is always represented by individuals 

from the guiding (Prophetic) offspring? 

allati la takhlu min al`itrati alhadiyati 

ŦÁŦẆȀȍ
ƕ
ẄŲȊǮŦŦ

Ȓ

ǹẄű¹ŦǕẄűŦŦǹẈǩẆǽŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈƒb ʀŚ§Ų̈Ƈ
«
ƃʥb  ©Ŝ©ňb

§k ©Ű
«
Ŭ§ź©ƃ ©Ŋ§Ƈ

§Ɓɿůƃʥb 
Where is the one prepared for cutting off 

the roots of the wrongdoers? 

ayna almu`addu liqat`i dabiri alzzalamati 

ŦŦƓẉƑẄņűŦŦ ŦàŦŦǹẄŲ

Ƞ

ƾŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈Ŝ§ů§ō«Ɗ̈Ƈ
«
ƃʥb  ©Ŋ§ƆŅ

§Ż©ɸ ©ŋ«Ɔɺ
ʥb  ©h

§Ə©Ųƃ
ʥb§¡ 

Where is the one awaited for mending every 

unevenness and crookedness? 

ayna almuntazaru li'iqamati al-amti wal`iwaji 

Ŧ

Ȕ

ǬǙẆǽẉƑŦŦ

Ȕ

ǬǙẆǽẉƑŦẄŲ

Ȓ

ǮŦẆǽẈǩẄűŦ ŦŦŦÔŦŦÕŦẆǽẄűŦŦƓẈǩŦŦǹ

Ŧǻ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ÂƐŒ§Ō«Ŝ̈Ƈ
«
ƃʥb  ©Ŋ

§
ƃb§n©ɸ ©m

«Ə§Œ
«
ƃʥb 
 ©~b
§¡«Ś̈Ų
«
ƃʥb§¡ 

Where is the one hoped for removing 

oppression and aggression? 

ayna almurtaja li'izalati aljawri wal`udwani 

Ŧ ŦƏẄűẈǩŦ Ŧ Ŧ ẈǩŦ Ŧ ŦƓ ẄűŦƓẈǩŦ Ŧǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈Ŝ§ŘɿŚ̈Ƈ
«
ƃʥb  ©Śƒ©Ś«Œ§ō©ƃ ©ŧ©Ńb

§Ŝ§Ÿ
«
ƃʥb  
 ©ƈ
§Ɗʀşƃʥb§¡ 

Where is the one spared for refreshing the 

duties and traditions? 

ayna almuddakharu litajdidi alfara'idi walssunani 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦƦẄűŦƏẄűẈǩŦ ŦƓ¹Ẇ

Ȓ

ǽŦŦŦẆǽẈǩẄűŦẄűẆǿ
ǐ
ŦŦƓẈǩŦŦǹ                  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ŜɿƓ§ř§ō̈Ƈ
«
ƃʥb  ©e

§kŅ§ű©ɸ ©Ŋ
ɿƁ©Ƈ
«
ƃʥb  
 ©Ŋ§Ųƒ©Ŝ
ɿŢƃʥb§¡ 

Where is the one chosen for restoring the 

faith and the code of law? 

ayna almutakhayyaru li'i`adati almillati 

walshshari`ati 

ŦƏẄűẈǩŦ Ŧ

Ȕ

ǬǙẄűẆǽŦŦ ŦẆǽẈǩẄűŦŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ſɿƆ§ŀ̈Ƈ
«
ƃʥb  ©\Ņ§Ɠ«ŕ©ɸ ©dŅ

§ō©wŽ
«
ƃʥb 
 ©Ƌ©k¡̈Ś̈ŕ§¡ 

Where is the one expected to restore to life 

the Book and its provisions? 

ayna almu'ammalu li'ihya'i alkitabi wa hududihi 

ŦŦöŦƓ¹Ẇ

Ȓ

ǽŦŦƦẄűŦŦǕẄűŦẆǽẈǩẄűŦ

Ȓ

ǹẄņűẆǿ
Ǥ
ŦẆǽẉ

Ȓ

ƑŦŦŦƓẈǩŦŦǹ

Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ƅ©ƃŅ§Ų
§Ɔ Ƒ©wwƓ
«Ŗ̈Ɔ §ƈ«ƒb ©ƈƒ©

ªŚƃʥb  ©ƌ©Ɓ«ƍb§¡ 
Where is the reviver of the elements of the 

religion and its people? 

ayna muhyi ma`alimi alddini wa ahlihi 

ŦƏẄűẈǩŦ Ŧ ẈǩẆǽŦ Ŧ Ŧ ẉƑŦ ẄűŦẆǽẈǩẄűŦ ẉƑŦ ŦƓẈǩŦ Ŧǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©Ŋ
§ž«Ə§ţ ̈ƅ©ťŅ

§Ż §ƈ«ƒb §ƈƒ©Ś§ō«Ų̈Ƈ
«
ƃʥb 

Where is the one shattering the arms of the 

aggressors? 

ayna qasimu shawkati almu`tadina 

ŦƏẄűẈǩŦẆ

ȕ

ǽŦẆǽẈǩẆ

Ȓ

ǽŦŦǹẄŲ

Ƞ

ƾŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©Ŋ§Ɠ©Ɗ«ňb ̈}©kŅ§ƍ §ƈ«ƒb ©z«Ŝ©ªŢƃ
ʥb  ©yŅ

§Ÿ©ªƊƃ
ʥb§¡ 

Where is the one demolishing the edifices 

of polytheism and hypocrisy? 

ayna hadimu abniyati alshshirki walnnifaqi 

ŦƏẄűẈǩŦ ẉ

ȕ

ƑŦẉƑŦŦǡŦẈǩŦų ŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ſ
«ƍb ̈ŚƓ©ŉ̈Ɔ 
§ƈ«ƒb ©yƏ̈ş̈Ÿ

«
ƃʥb 

Where is the one annihilating the people of 

wickedness, 

ayna mubidu ahli alfusuqi 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦƓŦŦǹẈǪ

ȓ

ǟ
ŷ

ŦẆǽẈǩẄűŦǹ Ẇǿ
ǐ
ẄŲ

Ȓ

ǮŦǹẈǩẆǽºŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©~Ņ§Ɠ
«Ŧ©Ų
«
ƃʥb§¡  ©~Ņ§Ɠ

«ŵʀŬƃʥb§¡ 
disobedience, and tyranny? 

wal`isyani walttughyani 

Ẇǿ
ǐ
ẄŲ

Ȓ

Ǯě ŦẆǽẈǩẄűŦę 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©u¡̈Ŝ̈ŷ ̈Ś©ťŅ
§ŕ §ƈ«ƒb ©ªƑ

§ŵ
«
ƃʥb  ©yŅ

§ź©ªŢƃ
ʥb§¡ 

Where is the one uprooting the branches of 

error and insurgence? 

ayna hasidu furu`i alghayyi walshshiqaqi 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦẄŲ

ȓ

ǗŦŦ ŦẆǽẈǩẄűŦẄűŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©mŅ
§ŏ
¬
b ̈Ş©ƆŅ
§ū §ƈ«ƒb ©ų

«ƒɿŝƃʥb  ©\b§Ə«ƍɺ
ʥb§¡ 

Where is the one effacing the traces of 

evasiveness and personal desires? 

ayna tamisu athari alzzayghi wal-ahwa'i 

ŦƏẄűẈǩŦ Ŧ

Ȓ

ǄẄűẉƑŦŦŦØŦŦẈǩŦÝẉƑŦŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ſ©ŃŅ§ŉ
§ŕ ̈Ű©ūŅ
§Ż §ƈ«ƒb ©d

«
ś©Ž
«
ƃʥb  ©\b§Ŝ©ō

«ŷ©
ʥ
ɺʥb§¡ 

Where is the one severing the ropes of 

fabrication and forgery? 

ayna qati`u haba'ili alkidhbi waliftira'i 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦẆǽŦᴂ ŦẆǽẈǩẄűŦ

ȕ

ǫ ŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ŚƓ©ŉ̈Ɔ 
§ƈ«ƒb ©eŅ§ō̈Ų

«
ƃʥb  ©e

§k§Ŝ§Ƈ
«
ƃʥb§¡ 

Where is the one terminating the insolent 

defiant and persistent rebels? 

ayna mubidu al`utati walmaradati 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦƓŦŦǹẈǩẆǽẈǩŦẆǽẈǩẄűŦǹẈǪ

ȓ

ǟ
ŷ

ŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ſ©ťŅ§ō«ş̈Ɔ  ©ſ
«ƍb ©kŅ§Ɗ©Ų

«
ƃʥb  
 ©ſƓ©Ɓ
«ũɿōƃʥb§¡  ©kŅ§Ŗ

«
ƃ©ɸ
ʥb§¡ 

Where is the one tearing up the people of 

obstinacy, misleading, and atheism? 

ayna musta'silu ahli al`inadi walttadlili wal-ilhadi 

Ŧ àŦ Ŧǹ ẉƑŦῤŦẆǽẈǩẄűŦǹ ẄűẈǩŦ ŦƓẄű Ŧǹ ẉƑŦ ŦƓẈǩŦ Ŧǹ

ŦƏẄűẈǩŦẆ

ȕ

ǽẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ʀŝ©Ų̈Ɔ §ƈ«ƒb ©\Ņ§Ɠ©ƃ«¡ɺ
ʥb  ʀ{©ś̈Ɔ§¡ ©\b§Ś«űɺ

ʥb 
Where is the one ennobling the saints and 

humiliating the enemies? 

ayna mu`izzu al-awliya'i wa mudhillu al-a`da'i 

ŦƏẄűẈǩŦ Ŧẉ

Ȓ

ƑŦŦǹ ẉƑŦẆǽẈǩẄűŦ

Ȕ

ǫ ẄŲȊǮŦŦǹ ẈǩẉƑŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈Ű©ƆŅ§œ §ƈ«ƒb ©Ŋ§Ƈ©Ɓ
§Ž
«
ƃʥb  ÂƐ§Ɓ§ű  Â¢§Ə«źɿōƃʥb 

Where is the one bringing together (all 

scattered) words to piety? 

ayna jami`u alkalimati `ala alttaqwa 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦŦØŦŋƯ ŦŦȊǬǙŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈dŅ§ň §ƈ«ƒb ©ƌ
ɿƁƃʥb £©ś
ɿ
ƃʥb  ̈ƌ«Ɗ©Ɔ ÂƐ§Ō«ŀ̈ƒ 

Where is the door of Allah from which 

brought him close? 

ayna babu allahi alladhi minhu yu'ta 

ŦǹöŦẉƑẆǽẄűẈǩŦŦŦƓẆ

Ȓ

ǽẄűẈǩẆǽẉƑŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƌ«œ§¡ §ƈ«ƒb ©ƌ
ɿƁƃʥb £©ś
ɿ
ƃʥb  ©ƌ«Ɠ

§
ƃ©̀ ̈ƌɿœ§Ə§ō§ƒ
 ̈\Ņ§Ɠ©ƃ«¡ɺ
ʥb 

Where is the Face of Allah towards whom 

the saints turn their faces. 

ayna wajhu allahi alladhi ilayhi yatawajjahu al-

awliya'u 

ŦǹöŦ ŦẆǽẄűŦǍ ŦŦŦÔŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈Ň§ŉɿşƃʥb  ̈ſ©Ŧɿō̈Ƈ
«
ƃʥb  §ƈ«Ɠ§ň ©r

«mɺʥb 
 ©\Ņ§Ƈɿşƃ
ʥb§¡ 

Where is the means of access that is 

connectedly extended between the earth 

and the heavens. 

ayna alssababu almuttasilu bayna al-ardi 

walssama'i 

ŦẈǩŦŦẆǽŦ

Ȕ

ǬǙŦŦ

Ȓ

ǹẄņűŦẈǩŦẆ

Ȓ

ǽŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©}«Ə§ƒ ̈Ň©ŕŅ§ť §ƈ
«ƒb ©Ŕ

«ō§Ÿ
«
ƃʥb 

Where is the patron of the Conquest Day 

ayna sahibu yawmi alfathi 

Ŧ

Ȓ

ǹẄűŦŦŦƦŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©Ŋ§ƒb§m ̈Ŝ©ţŅ
§Ɖ§¡ Â¢§Ś̈Ǝ

«
ƃʥb 

and the stretcher of the pennon of true 

guidance? 

wa nashiru rayati alhuda 

ŦƏẄűẈǩŦẄűŦØŦŦ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ſ
«Ƈ§ţ ̈Ŷ©
ª
ƃ§ŀ̈Ɔ §ƈ«ƒb ©i

§ɻɿŦƃʥb Ņ§Ũ©
ªŜƃʥb§¡ 

Where is the one reunifying the dispersed 

parts of uprightness and contentment? 

ayna mu'allifu shamli alssalahi walrrida 

ŦƏẄűẈǩŦ ŦǕ Ŧ ŦƯẉƑ ŦẈǩŦ ŦƓẈǩŦ Ŧ Ŧǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈Ň©ƃŅ
ɿŬƃʥb  ©{Ə̈ŕ̈ś©ň ©\Ņ§Ɠ©ŉ

«Ɖɺʥb 
 ©\Ņ§Ɗ«ňb§¡ ©\Ņ§Ɠ©ŉ
«Ɖɺʥb 

Where is the one demanding with the 

vengeance of the Prophets and their 

sons? 

ayna alttalibu bidhuhuli al-anbiya'i wa abna'i al-

anbiya'i 

ŦẆǽẄűẉƒȌǮẉƑŦŦ

Ȓ

ǹŦŦẉƑƏẈǩẄűŦŦǹ ŦẆǽẈǩẄűŦ

Ȓ

ǹŦŦǹ ŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈Ň©ƃŅ
ɿŬƃʥb  ©}

§Ś©ň ©{Ə̈ō
«ź§Ƈ
«
ƃʥb  §\§ɻ§ň«Ŝ§Ž©ň 

Where is the one demanding with the blood 

of the one slain in Karbala'? 

ayna alttalibu bidami almaqtuli bikarbala'a 

ŦŦƐȊǮŦŦƓẈǩŦŦǹ ŦƇ          Ŧ ŦŦ

Ȓ

ǹŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈mƏ̈Ŧ«Ɗ§Ƈ
«
ƃʥb  ÂƐ§Ɓ§ű  ©ƈ

§Ɔ Â¢§Ś§ō«űʥb  ©ƌ«Ɠ
§Ɓ§ű

 Â¢§Ŝ§ō«ŷʥb§¡ 
Where is the one granted aid against 

whomever transgresses and forges lies 

against him? 

ayna almansuru `ala man i`tada `alayhi waftara 

¹ẄŲȊǮŦ

ȕ

ǫ ŦẆǽẈǩẄűŦŦẉƑẄŲȌǮẆ

Ȓ

ǽŦŦŦŦȊǭ
Ƌ
ŦØŦǕẄűŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ʀŜ§Ŭ«ũ̈Ƈ
«
ƃʥb £©ś

ɿ
ƃʥb  ̈dŅ§Œ̈ƒ b§l©̀Ņ§ű§k 

Where is the distressed who is answered 

when he prays? 

ayna almudtarru alladhi yujabu idha da`a 

ŦŦöŦƇŦ ŦẉƑŦȊǬȊơŦÔŦ

Ȓ

ǹØŦƓẈǩ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈m«Ś§ť §ƈ«ƒb ©Ź©Ń
§ɻ§ř
«
ƃʥb  ̈¡̈l ©

ªŜ©ŉ
«
ƃʥb 
 Â¢§Ə«źɿōƃʥb§¡ 

Where is the forepart of the creatures who 

enjoys dutifulness and piety? 

ayna sadru alkhala'iqi dhu albirri walttaqwa 

ŦŦẆǽŦØŦẈǩŦŴȌǴ

Ȓ

ǯ
ŦŦŦŦǡ ŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb ̈ƈ«ňʥb  ©ªƑ©ŉ
ɿƊƃʥb  ÂƐ§Ÿ§Ŭ«Ŧ̈Ƈ

«
ƃʥb 

Where is the son of the well-chosen 

Prophet, 

ayna ibnu alnnabiyyi almustafa 

¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ ŦŦŦƓẈǩŦŦǹ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƈ«ňʥb§¡  ¦ªƑ©Ɓ
§ű ÂƐ§ũ§Ō«Ŝ̈Ƈ

«
ƃʥb 

the son of `Ali the well-pleased, 

wabnu `aliyyin almurtada 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦ ŦŦŦŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƈ«ňʥb§¡  §Ŋ§Œwƒ©Ś
§Ř ©\bɿŜ§ŵ

«
ƃʥb 

the son of Khadijah the glittery lady, 

wabnu khadijata algharra'i 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦųẄŲȋǮŦẉƒ

Ȓ

ƟŦŦŦŦŦŦŦŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ƈ«ňʥb§¡  §Ŋ§Ƈ©ūŅ
§ŷ Â¢§Ŝ«ŉ̈Ž

«
ƃʥb 

and the son of Fatimah the grand lady? 

wabnu fatimata alkubra 

ŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦŦƯ Ŧ ŦẆǽẈǩẄűŦŦŦŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

Ƒ©ªƆb§¡ §ŋ
«Ɖb Ƒ©ňŅ©ň 

May my father and mother be ransoms for 

you. 

bi'abi anta wa ummi 

ŦȋǫẄŲȊǮŦǹŦǻ ŦØŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ

 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż
§
ƃ Ƒ©ş
«Ÿ§Ɖ§¡ ̈\Ņ§Ż©Ə

«
ƃʥb  ÂƐ§Ƈ©Ŗ

«
ƃʥb§¡ 

May my soul be protection and shield for 

you. 

wa nafsi laka alwiqa'u walhima 

ŦŦẄűŦŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹŦƯ ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©e
§kŅɿşƃʥb  §ƈƓ©ň

ɿŜ§ź̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the chiefs drawn near! 

yabna alssadati almuqarrabina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽẄűẉƑŦȊǫ ŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©\Ņ§ŉ§ŒʀƊƃ
ʥb  §ƈƓ©Ɔ§Ŝ

«žɺʥb 
O son of the most honorable, outstanding 

ones! 

yabna alnnujaba'i al-akramina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽẄűẆǽẆ

Ȓ

Ǿ
Ȋǯ
ŦŦųẄŲȋǮŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©eb
§Ś̈Ǝ
«
ƃʥb  §ƈƓ©

ªƒ©Ś«Ǝ§Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the guiding and well-guided ones! 

yabna alhudati almahdiyyina 

¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽŦẄŲȌǮŦ

Ȕ

ǭȌ
ǯ
ẄűŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©e§Ŝ§Ɠ©ř
«
ƃʥb  §ƈƓ©ň

ɿś§Ǝ̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the ever-best refined ones! 

yabna alkhiyarati almuhadhdhabina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẆǽẆ

Ȓ

Ǿ
Ȋǯ
ŦẆǽẄűẄűŦ

ȓ

ǕŦẆǽẈǩẄűŦƓẉƒȌǮÄẆǾ
Ȋǯ
ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ŋ
§ŷ©mŅ
§Ŭ§ŵ
«
ƃʥb  §ƈƓ©ŉ

§Œ«Ɖɺʥb 
O son of the all-liberal and all-select ones! 

yabna alghatarifati al-anjabina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽẄűẉƑŦẉƑŦųẄŲȋǮŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ň©ŃŅ
§ūɺʥb  §ƈƒ©Ŝ

ɿƎ§Ŭ̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the immaculate and purified ones! 

yabna al-ata'ibi almutahharina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ

Ȓ

ǹ ŦųẄŲȋǮŦǹẈǩẆ

Ȓ

ǽẄŲȋǮŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ŋ§Ɔ©mŅ
§ũ§ř
«
ƃʥb  §ƈƓ©ŉ

§Œ§ō«Ɗ̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the ample-giving, finely elected 

ones! 

yabna alkhadarimati almuntajabina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ

Ȕ

ǫẄűẉƑẄŲǗŦẈǩŦẉƑẄűẆ

ȓ

Ǿ

Ȓ

ǯ
ŦųẄŲȋǮŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ŋ§Ƈ©ŻŅ§Ƈ
§ź
«
ƃʥb  §ƈƓ©Ɔ§Ŝ

«žɺʥb 
O son of the bounteous, most honorable 

ones! 

yabna alqamaqimati al-akramina 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽẄűẉƑŦ

Ȕ

ǫ Ŧ ẄűŦẈǩŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©m¡̈Ś̈ŉ
«
ƃʥb  ©e§ŜƓ©Ɗ̈Ƈ

«
ƃʥb 

O son of light-giving full moons! 

yabna albuduri almunirati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩ¹ŦẈǩẆǽŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ḧŜ
ʀşƃʥb  ©Ŋ

§ńƓ©ũ̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of beaming lanterns! 

yabna alssuruji almudi'ati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẄűßŦẈǩẆǽŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ň̈Ǝ
ʀŢƃʥb  ©Ŋ§ŉ©ŻŅ

ɿŐƃʥb 
O son of piercing flames! 

yabna alshshuhubi alththaqibati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽŦẈǩẆǽŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ƅ̈Œ
«Ɖɺʥb  ©e§Ŝ©ƍb

ɿŝƃʥb 
O son of luminous stars! 

yabna al-anjumi alzzahirati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽŦŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ſ̈ŉʀşƃ
ʥb  ©Ŋ§Ŗ©Ũb§Ə

«
ƃʥb 

O son of patent ways! 

yabna alssubuli alwadihati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹöẄűẆǽŦẈǩẆǽŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©}
§ɻ«űɺʥb  ©Ŋ§Ŗ©Ń

ɿɻƃʥb 
O son of obvious signs! 

yabna al-a`lami alla'ihati 

¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẄűẈǩŦ Ŧ֢ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©}Ə̈Ɓ̈Ų
«
ƃʥb  ©Ŋ

§Ɓ©ƆŅ
§Ž
«
ƃʥb 

O son of perfect knowledge! 

yabna al`ulumi alkamilati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦƦẈǪ
Ǝǆ
Ŧ ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ƈ
§Ɗʀşƃʥb  ©e§mƏ̈Ǝ«Ţ§Ƈ
«
ƃʥb 

O son of renowned traditions! 

yabna alssunani almashhurati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈǩẆǽŦẄűẈǩŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ƅ©ƃŅ§Ų§Ƈ
«
ƃʥb  ©e§mƏ̈ŏŅ§Ƈ

«
ƃʥb 

O son of well-established features! 

yabna alma`alimi alma'thurati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹ ƐǆŦƓẆǽ ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©fb§ŝ©Œ«Ų̈Ƈ
«
ƃʥb  ©e

§kƏ̈œ«Ə§Ƈ
«
ƃʥb 

O son of well-known miracles! 

yabna almu`jizati almawjudati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẈ

Ȗ

ǩŦŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ſ©Ń
§ɺɿŚƃʥb  ©e

§kƏ̈Ǝ«Ţ§Ƈ
«
ƃʥb 

O son of widely witnessed demonstrations! 

yabna alddala'ili almashhudati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦƏẉƑŦẆȀȍ

ƕ
ẄŲ

Ƞ

ƾŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©sb§Ŝ©ªŦƃ
ʥb  ©ƅƓ©ź

§ō«ş̈Ƈ
«
ƃʥb 

O son of the straight path! 

yabna alssirati almustaqimi 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦẄűẆǽŦ ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©Ł§ŉ
ɿƊƃʥb  ©ƅƓ©ů§Ų
«
ƃʥb 

O son of the great news! 

yabna alnnaba'i al`azimi 

¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦŦŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ©ª}b Ƒ©ŷ §Ə̈ƍ 
«ƈ§Ɔ §ƈ«ň Ņ§ƒ ©dŅ

§ō©wŽ
«
ƃʥb  Â¢§Ś

§
ƃ  

 ©ƌ
ɿƁƃʥb  ¥ƅƓ©Ž§ŕ ɽƑ©Ɓ§ű 

O son of him who is elevated and full of 

wisdom in the original of the Book with 

Allah. 

yabna man huwa fi ummi alkitabi lada allahi 

`aliyyun hakimun 

ŦŦŦẆǽẈǩẄűŦŦÕŦȊǫ ẄűŦƦẄűŦǹŦŦẄűẉƒ

Ȓ

ƟŦŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦŦǕẄűŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©fŅ§ƒ
¬
ɺʥb  ©fŅ§Ɗ©ªƓ§ŉ

«
ƃʥb§¡ 

O son of signs and manifestations! 

yabna al-ayati walbayyinati 

ŦŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ

Ȕ

ǫẄŲȌǮẄņűŦẈǩẆǽŦẄűẈǩŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ſ©Ń
§ɺɿŚƃʥb  ©fb§Ŝ©ƍŅ

ɿůƃʥb 
O son of apparent points of evidence! 

yabna alddala'ili alzzahirati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦƏẉƑŦẆǽẈǩẄűŦẆȀȍ

ƕ
ẄŲ

Ƞ

ƾŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ƈƓ©ƍb
§Ŝ§ŉ
«
ƃʥb  ©fŅ§Ŗ©Ũb§Ə

«
ƃʥb  
 ©fb§Ŝ©ƍŅ§ŉ
«
ƃʥb 

O son of clear-cut and dazzling 

substantiations! 

yabna albarahini alwadihati albahirati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦƏẉƑŦÖŦẈǩẆǽŦẈǩŦẄűẈǩŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ő
§Œ̈Ŗ
«
ƃʥb  ©fŅ§ŵ©ƃŅ§ŉ

«
ƃʥb 

O son of conclusive arguments! 

yabna alhujaji albalighati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹ Ŧ ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©ƅ§Ų©
ªƊƃʥb  ©fŅ§ŵ©ňŅɿşƃ

ʥb 
O son of superabundant bounties! 

yabna alnni`ami alssabighati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹ Ŧʝ ŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ÂƌÂwū  ©fŅ§Ƈ
§Ž«Ŗ̈Ƈ
«
ƃʥb§¡ 

O son of Taha and the decisive (verses)! 

yabna taha walmuhkamati 

¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦǹẄņűŦŦẆǽẈǩẄűŦ

Ō

ƔƾŦǻẄű  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒŞÂwƒ  ©fŅ§ƒ©mb
ɿśƃʥb§¡ 

O son of Yasin and al-Dhariyat (the 

winnowing winds)! 

yabna yasin waldhdhariyati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ

Ȕ

ǫẄŲȌǮẆǽẄűẉ

Ȓ

ƑŦẈǩŦŦẄŲȌǮŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ň Ņ§ƒ ©mƏ
ʀŬƃʥb  ©fŅ§ƒ©kŅ§Ų

«
ƃʥb§¡ 

O son of al-Tur (the Mount of Revelation) 

and al-`Adiyat (the running steeds)! 

yabna altturi wal`adiyati 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦ

Ȕ

ǫẄŲȌǮẉƑŦẆǽẈǩẄűŦẆǽŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ņ§Ɖ§k «ƈ§Ɔ §ƈ«ň Ņ§ƒ ÂƐ
ɿ
ƃ§Ś§ō§ŷ 

O son of him who drew near and then 

bowed; 

yabna man dana fatadalla 

Ŧ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦŦǕẄűŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «¡b ©ƈ
«Ɠ§Š«Ə§Ż §dŅ§Ż §~Ņ§Ž§ŷ ÂƐ§Ɖ«kb 

he therefore was the measure of two bows 

or closer still; 

fakana qaba qawsayni aw adna 

ŦŦǹẈǩŦǹẈǩẉƑŦŦ

Ȓ

ǹŦ▀ŦŦŦŦǕẄűŦŦöŦŴȌǮẉƑẆ

Ȓ

Ǿ

Ȓ

ǯ
Ŧ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¤bªƏ̈Ɖ̈k ¤Ņňb§Ŝ©ō
«Żʥb§¡  §ƈ©Ɔ ©ªƑ©Ɓ

§Ų
«
ƃʥb  ÂƐ§Ɓ«űɺʥb 

nearness and closeness to the Most High 

and Most Exalted (Lord)! 

dunuwwan waqtiraban min al`aliyyi al-a`la 

ŦŦöŦ÷Ẇǿ
Ǥ
ŦŦ½ẄűŦŦöŦŴȌǮẉƑẆ

Ȓ

Ǿ

Ȓ

ǯ
ŦẗŦŦǕẄűŦẄŲȌǮ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ƈ«ƒb £©Ŝ
«Ų©ţ §ŋ«Ɠ
§
ƃ «fɿŜ§ź§ō«Šʥb  §ż©ň

 Â¢§ƏɿƊƃʥb 
How I wonder! Where has farness taken 

you?  

layta shi`ri ayna istaqarrat bika alnnawa 

ẄŲȌǮẄűĊŦŦǹŦŦȋǫẄņűŦŦƯẆǽẈǩẉƑŦǕẄűŦÔŦŦÕŦ

ȓ

ǕŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦r
«mb ʀ£b «ſ§ň §żʀƁ©ź̈Ō  «¡b Â¢§Ŝ

§ŏ 
Or which land or soil is carrying you? 

bal ayya ardin tuqilluka aw thara 

ŦŦẆǽŦẄűŦםẄņűŦŦų ŦŦẆǽẈǩẄűŦÕŦẆ

Ȓ

ǽŦŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Â¢§Ə«Ũ§Ŝ©ňb  £©l «}b Ņ§ƍ©Ŝ
«Ɠ§Ŵ «¡b Â¢§Ə̈ū 

Is it on (Mount) Radwa or elsewhere on 

(Mount) Dhi-Tuwa? 

abiradwa aw ghayriha am dhi tuwa 

ŦŦÕŦŋƯŦƯẉƑẄűẈǩŦẄŲȌǮŦŦØŦẆ

ȕ

ǽŦẆǽẈǩẄűŦŦẄŲȌǮŦŦÕŦ
ŋƯ ẆǽŦƦŦȋǫẄņű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «~b ɿƑ§Ɓ§ű ¥ŝƒ©ŝ
§ű Â¢§mb  §Ź

«
Ɓ§ř
«
ƃʥb  §ɺ§¡ Â¢§Ŝ̈Ō 

It is hard for me that I can see all creatures 

but I can neither see you 

`azizun `alayya an ara alkhalqa wa la tura 

ŦǹẈ

Ȗ

ǩẄŲȋǮŦẉƑŦŦםẄņűŦẆǽẈǩẄűŦǹ ẉƑŦŦǡ ŦÔŦŦǹẄűÆŦØŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ§¡ ¤ŅşƓ©ş§ŕ §ż
§
ƃ ̈Ű§Ƈ«Šb §ɺ§¡ Â¢§Ə«Œ§Ɖ 

nor can I hear any whisper or confidential 

talk from you! 

wa la asma`u laka hasisan wa la najwa 

Ŧę ŦŦŦẆǽẈǩẄűŦǹ Ŧ

ȕ

ǬȍƗẄņűŦּׂשẄņűŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §Ƒ©Ɖ¡̈k §ż©ň 
§ŪƓ©Ŗ̈Ō «~b ɿƑ

§Ɓ§ű ¥ŝƒ©ŝ
§ű

 Â¢§Ə
«
Ɓ§ŉ
«
ƃʥb 

It is hard for me that ordeals encompass 

you, not me 

`azizun `alayya an tuhita bika duniya albalwa 

ŦŦǻËŦÕŦŦŦȋǫẄņűŦÔŦŦẆǽŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ§¡ ¥őƓ©Œ
§Ũ Ƒ©ªƊ©Ɔ §ż

¨
ƃŅ§Ɗ§ƒ §ɺ§¡ Â¢§Ə«Ž§ţ 

and neither cry nor complaint from me can 

rally round you! 

wa la yanaluka minni dajijun wa la shakwa 

ŦẄŲȋǮŦŦÁŦŴ

Ȕ

ǮŦȋǫẄņűŦƯẆǽẄűẆ

Ȓ

ǽŦẈǩŦƓẄņűŦƯ ŦẆǽẈǩẄűŦǹöŦÁŦẄŲǗŦּאẄņűŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ̈ſ«ř§ƒ «ƅ
§
ƃ ¦ŇɿƓ
§ŵ̈Ɔ «ƈ©Ɔ §ŋ

«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň

ŅɿƊ©Ɔ 
May my soul be ransom for you; for 

although you are hidden from us, you 

have never forsaken us. 

binafsi anta min mughayyabin lam yakhlu minna 

ŦÁŦẆǽẈǩẉƑŦŦŦŦŦȊǭ

Ȗ

ǯ
ŦȋǫẄņűŦÔŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦØŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹŦƯ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

ŅɿƊ§ű §i§ŝ§Ɖ Ņ§Ɔ ¦i©nŅ
§Ɖ «ƈ©Ɔ §ŋ
«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň 

May my soul be ransom for you; for 

although you are away, you have never 

been away from us. 

binafsi anta min nazihin ma nazaha `anna 

ŦÁŦẆǽẈǩẉƑŦŦŦŦŦẆǽẈǩẉƑŦŦẈǩŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦØŦȋǫẄņűŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦Ź©ŃŅ
§ţ ̈ŊɿƓ©Ɗ«Ɔb §ŋ

«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň ÂƐɿƊ§Ƈ§ō§ƒ 

May my soul be ransom for you; for you are 

the wish of an eager 

binafsi anta umniyyatu sha'iqin yatamanna 

ŦẈǩẆ

Ȓ

ǽẆǽẄņűŦŦȊǬƥ
Ʃ

ŦẆȀȍ
ƕ
ŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ØŦȋǫẄņűŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

ŅɿƊ§Ŗ§ŷ b§Ŝ§ž§l ¦Ŋ§Ɗ©Ɔ
«ŀ̈Ɔ§¡ ¦ƈ©Ɔ
«ŀ̈Ɔ «ƈ©Ɔ 

believing man or woman who mention you 

and miss you. 

min mu'minin wa mu'minatin dhakara fahanna 

ŦŦ ŦẄŲ

Ȓ

ǮŦƓẈǩŦŦŦŦŦŦƔ

Ȓ

Ǵ
ƪ
ŦẈǩŦ ŦẆȀȍ

ƕ
 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ ¦
ªŝ©ű ©ŚƓ©ź§ű «ƈ©Ɔ §ŋ

«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň ÂƐ§ƆŅ§ş̈ƒ 

May my soul be ransom for you; for you are 

an unmatched pioneer of dignity. 

binafsi anta min `aqidi `izzin la yusama 

ŦÁŦẄŲ

ȓ

ǮŦŦŦŦẆǽẄűẉƑŦ

Ȕ

ǫ ŦƓẈǩŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ɺ ¦Ś«Œ§Ɔ ©ſƓ©ŏb 
«ƈ©Ɔ §ŋ
«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň

 Â¢§mŅ§Œ̈ƒ 
May my soul be ransom for you; for you are 

an unrivaled origin of glory. 

binafsi anta min athili majdin la yujara 

ŦÁŦŦẆǾ
Ȋǯ
ẄűẆǾ
Ȋǯ
ŦŦŦŦ Ŧ֢ŦƓẈǩŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ƅ§Ų©Ɖ ©k
§ɻ©Ō «ƈ©Ɔ §ŋ

«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň §ɺ

 ÂƐ§ƍŅ§ũ̈Ō 
May my soul be ransom for you; for you are 

unparalleled center of bounties. 

binafsi anta min tiladi ni`amin la tudaha 

ŦÁŦŦŦŦŦ Ŧ ŦƓẈǩŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦x§Ŝ
§ţ ©ŶƓ©Ŧ
§Ɖ «ƈ©Ɔ §ŋ
«Ɖb Ƒ©ş
«Ÿ§Ɗ©ň §ɺ

 Â¢§¡Ņ§ş̈ƒ 
May my soul be ransom for you; for you are 

unequaled in all-inclusive honor. 

binafsi anta min nasifi sharafin la yusawa 

ŦŦŦÁŦŦẆǽẈǩẄűŦŦŦƓẈǩŦŦ̧ẆǽŦǍ ŦŦȋǫẄņűŦ

Ȓ

ǹẄŲȊǮẆǿ
Ǥ
ŦÕ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ
§
ƃ©̀  ÂƐ
§ō§Ɔ  §£§ɺ«Ə§Ɔ Ņ§ƒ §żƓ©ŷ ̈mŅ§ŕb ÂƐ

§
ƃ©̀§¡  

 ÂƐ§ō§Ɔ 
Until when will I be bewildered about you, O 

my master, and until when? 

ila mata aharu fika ya mawlaya wa ila mata 

ŦŴ

Ȕ

ǮŦŦẆǽẈǩẄűŦẄņűŦǻ ŦǻẄűŦŦẆǽŦŦῤŦŦŦȋǫẄņűŦŦŴ

Ȕ

ǮŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ɿ£b§¡ §żƓ©ŷ ̈Ŷ©ťb ¦dŅ
§Ŭ©Ř ɿ£b§¡

 Â¢§Ə«Œ§Ɖ 
In what kind of statement and in what kind 

of talk can I describe you? 

wa ayya khitabin asifu fika wa ayya najwa 

ŦǹẈǩŦ ŦẆǽẈǩẄűŦǹẈǩŦȊǫẄŲǁ

Ȓ

ơŦŦȋǫẄņűŦƝẆǿ
ǃǟ
ŷ

ŦẆǽẈǩẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż§Ɖ¡̈k §dŅ§œb «~b ɿƑ§Ɓ§ű ¥ŝƒ©ŝ
§ű ÂƐ§ŴŅ§Ɖb§¡ 

It is hard for me that I can receive answers 

and words, but you cannot. 

`azizun `alayya an ujaba dunaka wa unagha 

ǹ ŦẄŲȊǮŦẄŲȌǮŦǹẈ

Ȗ

ǩẄŲȋǮŦȊǫẄűŦŦŦּאẄņűŦẄűŦÔŦŦǹẄűÆŦØŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §ż
§
ƃ̈ś«ř§ƒ§¡ §ż§Ɠ©Ž«ňb «~b ɿƑ

§Ɓ§ű ¥ŝƒ©ŝ
§ű

 Â¢§m§Ə
«
ƃʥb 

It is hard for me that I weep for you but the 

others disappoint you. 

`azizun `alayya an abkiyaka wa yakhdhulaka 

alwara 

ŦẆǽŦǻẆ

ȕ

ǽŦםẄņűŦŽŦẆǽẈǩẄűŦǹẈ

Ȗ

ǩẈǩẆǽŦŦȋǫẄņűŦÕŦÔŦŦǹẄűÆŦØŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ƅ̈Ǝ§Ɖ¡̈k §ż«Ɠ§Ɓ§ű §£©Ŝ
«Œ§ƒ «~b ɿƑ§Ɓ§ű ¥ŝƒ©ŝ

§ű
 Ņ§Ɔ Â¢§Ŝ§œ 

It is hard for me that what has happened 

afflict you other than all the others. 

`azizun `alayya an yajriya `alayka dunahum ma 

jara 

ŦǻẆǽÄŦØŦȋǫẄņűŦŦǍẆǿ
ǃȌǶŷ
Ŧǹ ŦÔŦŦǹẄűÆŦØŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦ƈƓ©Ų̈Ɔ 
«ƈ©Ɔ 
«ſ§ƍ §ſƓ©ūŅ

§ŷ  ̈ƌ§Ų§Ɔ
 §ſƒ©Ə
§Ų
«
ƃʥb  §\Ņ§Ž̈ŉ

«
ƃʥb§¡ 

Is there any helper with whom I may lament 

and bewail as much as I wish? 

hal min mu`inin fa'utila ma`ahu al`awila walbuka'a 

ŦÆŦŦŦȋǫẄņűŦŦŦẄŲǗŦŦŦẄŲǗŦŦŦŦǻẆǽÄŦ

ŦǹẈǩŦƯẆǽẄűẆ

Ȓ

ǽẈǩ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦u¡̈ŝ
§œ «ƈ©Ɔ 
«ſ§ƍ §Ś©űŅ§ŠŅ

§ŷ  ̈ƌ§ű§ŝ§œ b§l©̀
 §ɻ§Ř 

Is there any aggrieved one whom I can help 

in grief when he becomes tired? 

hal min jazu`in fa'usa`ida jaza`ahu idha khala 

ŦǹẈǩŦẄŲ

Ȓ

ǮŦƓẄűŦŦǕẄűŦŦöŦŦƓẈǩŦȊǬȊơŦÔŦŦȊǫẄŲ

Ȕ

ǮŦῤŦŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 Ƒ©Ɗ«Ɠ§ű Ņ§Ǝ
«Ō§Ś§űŅ§ş§ŷ ¥ƈ«Ɠ§ű «ŋ§ƒ©ś

§Ż «ſ§ƍ
 ÂƐ§Ɓ§ű  Â¢§ś§ź
«
ƃʥb 

Is there any eye moling out and thus my 

eye may help it to mol out more? 

hal qadhiyat `aynun fasa`adat-ha `ayni `ala 

alqadha 

Ŧ ŦaẄņűŦŦŦẄņűŦƯ ŦŦŦẄŲǗŦŦŦẄņűŦŦẄŲȌǮẄņű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 «ſ§ƍ §ż«Ɠ
§
ƃ©̀ ¥ſƓ©ŉ§Š 

§Ś§Ƈ«ŕb §ƈ«ň Ņ§ƒ
 ÂƐ§ź
«
Ɓ̈ō§ŷ 

Is there any way to meet you, O son of 

Ahmad (the Prophet)? 

hal ilayka yabna ahmada sabilun fatulqa 

ŦŦẄűẆǽŦŦŦẄņűŦǕẄŲȋǮŦŦȋǫẄņűŦ¹Ẇ

Ȓ

ǽẆǿ
ǐ
ŦŦưȊ
ǵ

Ȕ

ǷȊƣ
Ʃ

ŦẄűŦǻẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ¦e§Ś©Ų©ň 
§ż«Ɗ©Ɔ Ņ§Ɗ̈Ɔ«Ə§ƒ ̈ſ©Ŧɿō§ƒ 

«ſ§ƍ
 ÂƐ§ů«Ŗ§Ɗ§ŷ 

Will our day be promised to catch your day 

and we will thus achieve our hope? 

hal yattasilu yawmuna minka bi`idatin fanahza 

ŦǹöŦ

ȓ

ǕŦŦÔŦŦ ŦŦŦŦּאẄņűŦ

Ȓ

ǹẉƑŦẄņűŦẄűẆǽŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§ō§Ɔ  §ż§Ɓ©ƍŅ§Ɗ§Ɔ ̈k©Ŝ
§Ɖ §Ŋɿƒ©¡ɿŜƃ

ʥb  Â¢§¡«Ŝ§Ɗ§ŷ 
When will we be able to join your refreshing 

springs and we will then be satiated? 

mata naridu manahilaka alrrawiyyata fanarwa 

ŦöŦȊǫẄűŦŦŦּאẄņűŦŦÔŦẄņűŦ

Ȕ

ǭ
Ǥ
ẈǩŦƓẈǩŦ 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§ō§Ɔ  §ż©ŃŅ§Ɔ ©d
«
ś§ű «ƈ©Ɔ ̈Ű©ź§ō«Ɗ

§Ɖ 
When will we quench our thirst from your 

fresh water, 

mata nantaqi`u min `adhbi ma'ika 

Ŧ ̋ŦǕ Ŧ Ŧ ŌŦ ŦּאẄņűŦ Ŧ  



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 §{Ņ§ū «Ś§ź§ŷ Â¢§ŚɿŦƃʥb 
because thirst has been too long? 

faqad tala alssada 

ŦŦöŦƏŦǕŦŦȊǫẄű 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§ō§Ɔ  ¤ŅƊ«Ɠ§ű ɿŜ©ź̈Ɗ
§ŷ §ż̈ŕ©¡b§Ŝ̈Ɖ

§¡ §żƒ©kŅ§ŵ̈Ɖ 
When will we accompany you in coming 

and going so that our eyes will be 

delighted? 

mata nughadika wa nurawihuka fanuqirra `aynan 

ŦƯ Ŧ ẄņűŦƯẆǽŦÔŦŦǻẆǽÄŦẄŲǗŦּאẄņűŦƦẄŲ

ȓ

ǗŦẈǩŦŦƯẆǽŦ

Ŧ ö 



Dɏȗ al-Nɏdbȗh ŊňŚƊƃb \Ņűk 

 ÂƐ§ō§Ɔ  §\b§Ə©ƃ §f«Ŝ§Ţ
§Ɖ «Ś§Ż§¡ §zb§Ŝ§Ɖ§¡ Ņ§Ɖb§Ŝ§Ō
 ©Ŝ
«ŦɿƊƃʥb  Â¢§Ŝ̈Ō 

When will you see us and we see you 

spreading the pennon of victory? 

mata tarana wa naraka wa qad nasharta liwa'a 

alnnasri tura 

ŦŦöŦẄŲ

Ȕ

ǮẄűŦØŦŦŦּׂשẄņűŦŦŦ ẉƑŦםẄņűŦẆǽẈǩẄűŦŦȋǫẄņű 


